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ค�ำน�ำ

หนังสือแปลเล่มนี้เป็นการแปลเอกสารประวัติศาสตร์สเปนเป็นภาษาไทยฉบับแรกจากต้นฉบับ               

ภาษาสเปน เนื้อหาที่น�ำมาแปลส่วนหนึ่งของหนังสือเร่ือง ภารกิจทางการทูตในอินโดจีน (Una misión 

diplomática en la Indo-china) ที่ผู้แปลพบในหอสมุดแห่งชาติ กรุงมาดริด ประเทศสเปน เขียนโดย                                

ดอน เมลชอร์ ออร์โดญเญซ อี ออร์เตกา (Don Melchor Ordoñez y Ortega) นายทหารชั้นสัญญาบัตร                               

ใน กองทัพเรือสเปน ในรัชสมัยของกษัตริย์อัลฟอนโซท่ี 12 (Alfonso XII) แห่งราชอาณาจักรสเปนซึ่งได้                  

เดินทางมาสยามในปี ค.ศ. 1880

จัดเป็นเอกสารประวัติศาสตร์ชิ้นแรกที่ท�ำให้เราได้รับรู้มุมมองหรือโลกทัศน์ของชาวสเปนที่มีต่อสยาม

ในช่วงปลายศตวรรษที่ 19 ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู ่หัวก่อนท่ีพระองค์                           

จะเสด็จประพาสราชอาณาจักรสเปนในปีคริสต์ศักราช 1897 (พ.ศ. 2440) หรืออีก 17 ปีต่อมา เรื่องราวและ

ข้อมูลบางอย่างอาจไม่ถูกต้องตามความเป็นจริง แต่ผู ้อ่านควรตระหนักว่า ก่อนหน้านี้ สยามแทบไม่มี                       

ความสัมพันธ์ทางการทูตกับสเปนด้วยปัจจัยหลายประการ เช่น ท่ีต้ังทางภูมิศาสตร์ ภาษาท่ีใช้ในการติดต่อ              

ดังนั้น เรื่องราวท้ังหมดเกี่ยวกับสยามในบันทึกดังกล่าวจึงเป็นเพียงจุดเริ่มต้นของความสัมพันธ์ระหว่าง                     

สองอาณาจักรซึ่งได้ด�ำเนินต่อมาจนถึงปัจจุบัน

งานแปลนี้ถือเป็นส่วนหนึ่งของการเฉลิมฉลองโอกาสส�ำคัญสองวาระ คือ เนื่องในวโรกาสเฉลิมฉลอง                

60 พรรษาสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี และเนื่องในโอกาสครบ 100 ปีแห่งการสถาปนา

จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยัใน พ.ศ. 2560 ผูจั้ดท�ำขอขอบคุณเครอืข่ายจฬุาฯ นานาชาต ิ(Chula Global Network) 

ที่สนับสนุนการจัดพิมพ์หนังสือแปลเล่มนี้ และหวังว่า จะเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาด้านประวัติศาสตร์ของ

ประเทศต่อไป

						      สถาพร ทิพยศักดิ์

						      สาขาวิชาภาษาสเปน ภาควิชาภาษาตะวันตก 

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

เมษายน 2559
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ที่มาของการแปลเอกสาร

ความส�ำคัญของเอกสาร: หลักฐานชั้นปฐมภูมิ

หนังสือเล่มนี้เป็นการแปลเอกสารประวัติศาสตร์ของสเปนเป็นภาษาไทยฉบับแรกจากต้นฉบับ                  

ภาษาสเปน เป็นเอกสารที่ยังไม่เคยมีนักวิชาการหรือนักประวัติศาสตร์ชาวไทยกล่าวถึงมาก่อน ผู้แปล                            

คัดเลือกเนื้อหาในส่วนที่เกี่ยวข้องกับสยามซึ่งมีอยู่ด้วยกัน 5 บท คือ บทที่ 65, 66, 67, 68 และบางส่วนของ                 

บทที่ 69 

เนื้อหา

เป็นบันทึกการเดินเรือรอบโลกของดอน เมลชอร์ ออร์โดญเญซ อี ออร์เตกา (Don Melchor Ordóñez 

y Ortega) นายทหารชั้นสัญญาบัตรในกองทัพเรือสเปน ในรัชสมัยของกษัตริย์อัลฟอนโซที่ 12 (Alfonso XII) 

ของสเปน เพื่อไปปฏิบัติภารกิจที่ได้รับมอบหมายในอินโดจีนซึ่งครอบคลุมอาณาบริเวณการติดต่อค้าขาย               

ของหมู ่เกาะฟิลิปปินส์ซึ่งเป็นอาณานิคมของสเปนในเวลานั้น สยามมีส่วนเกี่ยวข้องในบันทึกดังกล่าว                    

เพราะต้ังอยู่ในเส้นทางผ่านของการเดินเรือของกองทัพสเปน โดยเรือที่ใช้ในการเดินทางรอบโลกในครั้งนั้น                  

มีชื่อว่า มาควิส เดล ดูเอโร (Marqués del Duero) เวลาที่ใช้ในการเดินเรือทั้งหมด คือ สองปี ระหว่างปี ค.ศ. 

1880 – 1881 และมีการตีพิมพ์เผยแพร่บันทึกการเดินทางรอบโลกดังกล่าว ณ กรุงมาดริด ราชอาณาจักรสเปน

ในปี ค.ศ. 1882 ช่วงเวลาทั้งหมดที่เกิดขึ้นตรงกับรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว                      

หลังจากพระองค์ทรงผ่านพระราชพิธีบรมราชาภิเษกครั้งที่สองแล้วในปี ค.ศ. 1873

ปริบททางประวัติศาสตร์

สยามไม่เคยเป็นเป้าหมายส�ำคัญในการเดินเรือรอบโลกดังกล่าวของราชนาวีสเปนแต่อย่างใด                     

สยามเป็นเพียงแค่จุดแวะพักภายในเส้นทางการเดินเรือของสเปน แต่อย่างไรก็ตาม สิ่งท่ีดอน เมลชอร์                            

ออร์โดญเญซบันทึกไว้มีคุณค่ามาก ชาวไทยปัจจุบันได้มีโอกาสเรียนรู้เรื่องราวของตนเองในอดีตโดยผ่าน                     

สายตาของชาวสเปนในอดีตและในขณะเดียวกัน ชาวสเปนได้เรียนรู้เรื่องราวต่าง ๆ ของสยาม เช่น วิถีชีวิต หรือ

ความเป็นอยู่ของชาวสยาม งานสถาปัตยกรรมประเพณีและวัฒนธรรมสยาม พุทธศาสนาและความเชื่อต่าง ๆ 

ตลอดจนพันธุ์สัตว์และพรรณพืชที่ได้พบเห็นในดินแดนสยาม

ก่อนการเดินทางรอบโลกของสเปนในครั้งนั้น มีชาวยุโรปหลายคนได้เข้ามาใช้ชีวิตในสยามอยู่ก่อนแล้ว

และเขียนบันทึกเพื่อเล่าประสบการณ์ของตนที่ได้พบเห็นในสยาม เช่น บาทหลวงปาลเลอกัว มูโอ โบวัว เป็นต้น 

จึงไม่ใช่เรื่องแปลกแต่อย่างใดหากดอน เมลชอร์ ออร์โดญเญซ จะอ้างถึงบันทึกของคนเหล่าน้ัน ขณะบันทึก            

เรื่องราวของตนเองเพื่อใช้สนับสนุนหรือยืนยันเรื่องที่ตนเองได้ประสบมา
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รูปแบบการน�ำแสนอ

ผู้แปลคงรูปแบบการน�ำเสนอให้ใกล้เคียงกับเอกสารต้นฉบับมากที่สุดโดยจัดพิมพ์เป็นสองคอลัมน์                 

ฉบับแปลภาษาไทยจะอยู่ด้านซ้ายมือ และต้นฉบับภาษาสเปนที่มีการคัดลอกใหม่จะอยู่ด้านขวามือเพื่อ                    

อ�ำนวยความสะดวกแก่ผู้ที่สนใจจะศึกษาค้นคว้าต่อไป จะมีภาพประกอบปรากฏในตอนท้ายของฉบับแปล               

แต่ละบท ตา่งจากในเอกสารต้นฉบับที่แทรกอยู่ภายในบทนั้นๆ 

นอกจากนั้น หนังสือดังกล่าวยังมีภาพประกอบต่าง ๆ เกี่ยวกับสยามจ�ำนวนหนึ่งแต่อยู่ในบทอื่น ๆ                  

ที่ไม่ได้กล่าวถึงสยาม ผู้แปลจึงรวบรวมไว้ในภาคผนวกเช่นเดียวกับเอกสารต้นฉบับที่อยู ่ในตอนท้ายของ                 

หนังสือแปลเล่มนี้
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CAPÍTULO LXV 
 

INDO-CHINA 
 

SIAM.—BANGKOK 

 

Saigón ó Caluta.—El Me-Kong.—La cuestión del extremo Oriente.—El Mei-Nam.—La  

      pagoda de Packuam.—Transformación del Siam.—El palacio de la Embajada.—Nuestros         

     cicerones.—Bangkok y sus títulos.—El pueblo siamés: sus vicios.—El teatro en    

     Siam. —- Supersticiones populares.—Los tatapinos ó sacerdotes siameses.—Su regla y su  

     organización jerárquica. 

14 |  
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(...) dispongámonos á bajar el Me-Kong 

hasta el mar, para atravesar el golfo de 

Siam, y fondear ante Bangkok, subiendo el 

ancho cauce del Me-Nam. (...) 
El 28 por la mañana estábamos en 

aguas siamesas. Conocíase la proximidad 

de un puerto por el gran número de buques 

que encontrábamos. La desembocadura del 

Mei-Nam estaba indicada por una inmensa 

estacada de bambú. 

A pesar de la extensión de su curso y 

del volúmen de sus aguas, el Mei-Nam 

apénas tiene una profundidad de tres piés 

en la marea baja. Sólo un canal central 

admite buques de cierto calado, y áun así 

muchos de ellos tienen que descargar sus 

mercancías ántes de trasponer la barra. 

Esta barra es de las más peligrosas del 

mundo. Al estudiarla, se comprende que el 

Mei-Nam continúa aumentando el 

territorio siamés á costa del mar. Todo el 

Bajo Siam es un regalo del Mei-Nam, 

como todo el Bajo Egipto es un regalo del 

Nilo. 

Nuestro Marqués del Duero traspuso 

con gran dificultad la peligrosa barra, á 

pesar de su poco calado y de la habilidad 

del práctico, inglés por más señas. No debe 

extrañarnos la abundancia de ingleses que 

hemos de encontrar en el Siam. He dicho 

ántes que este reino ha de ser el teatro de 

la lucha entre Francia é Inglaterra ; 

debiendo confesar que, segun costumbre, 

Inglaterra parece tiene hasta ahora muchas 

probabilidades de vencer á su rival. 

Una vez en el río, las precauciones eran 

inútiles. El Mei-Nam presenta por todas 

partes una gran profundidad. A no ser por 

los bancos de la desembocadura, los 

mayores acorazados podrían remontarlo 

hasta Bangkok, y aun más arriba. 

A dos millas del mar, el Mei-Nam sólo 

tiene 800 metros de ancho; pero cualquier 

buque puede navegar tocando con las 

vergas el espeso follaje de las orillas, sin 

temor á encallar. Es verdaderamente 

asombroso el lujo que allí despliega la 

vegetación. Llega á ser verdaderamente 

monotana la doble muralla de perenne 

verdura que se extiende siguiendo 

invariablemente las márgenes. Parece que 

aquello ahoga; el aire envía emanaciones 

pestilentes desde los arrozales y los 

paletuviales que se ven á lo léjos. Bajo un 

sol de 50 grados, la descomposición de las 

marterias orgánicas es activísima, y se 

necesita una naturaleza de hierro para 

resistir durante mucho tiempo la acción 

deletérea de los miasmas que se introducen 

en los pulmones. A lo que nadie resiste, 

por robusto que sea, es á la influencia 

enervante del clima. El que no sufre una 

fiebre palúdica, de esas que convierten al 

hombre en un témpano de hielo para 

abrasarlo á los pocos momentos en el más 

terrible de los ardores, sucumbe á la   pere-    

16 |  
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za. En la Indo-China no se puede trabajar 

como en Europa. 

El Mei-Nam encierra una población tan 

numerosa como variada y bella. La pesca 

es allí tan abundante, que casi llega á 

obstruir la barra cuando huye hacia el mar, 

perseguida por las redes de arrastre de los 

siameses. Grullas é ibis blancos y martin-

pescadores tan grandes como cuervos, 

lucen al sol su brillante plumaje. Entre 

todos sobresale el karien, hermosa ave de 

cuerpo plateado, cuello negro y cabeza 

escarlata. Los siameses le suponen una de 

las infinitas encarnaciones de Budha, y no 

lo matan jamás.  

El primer pueblo siamés que se 

encuentra remontando el río, es Packuam. 

En otro tiempo, es decir, hace unos seis ó 

siete años, no hubiéramos podido 

continuar nuestro viaje á Bangkok sin 

dejar aquí los cañones. Hoy este uso ha 

sido abolido, lo que nos evitó una molestia 

más que regular, y una detención enojosa. 

En Packuam hay una pagoda célebre, 

que surge imponente en medio del río. 

Está construida en un islote cubierto por 

una vegetación espléndida. Un gran 

campanario de forma piramidal eleva su 

extremidad superior á 65 metros sobre el 

nivel de las aguas. A sus piés, una familia 

de campanarios más pequeños, relucientes 

y caprichosos, se refiejan en la tranquila 

corriente. Una porción de pequeñas 

columnitas, sirviendo de apoyo á arcadas 

admirablemente trabajadas, y sobre las 

cuales descansan á su vez una serie de 

cuerpos circulares superpuestos, 

constituyen la dicha torre principal; las 

torrecillas secundarias constituyen el 

mismo lujo de detalles. La especialidad 

artística de los siameses son las pagodas. 

Ni los chinos se les pueden comparar en 

este género de arquitectura. La pagoda de 

Packuam sorprende y admira, sin embargo, 

al viajero más prevenido, y da desde luego 

una elevada idea del arte siamés. 

     Desde Packuam hasta Bangkok la 

animación del rio aumenta, llegando á 

convertirse en bullicio. Botecitos 

microscópicos, tripulados por un 

muchachito siamés que hace marchar su 

embarcación, sosteniendo en la mano una 

hoja de paletuvio á guisa de vela, surcan el 

río en todas direcciones. Las aldeas son 

muy numerosas en ambas márgenes, 

rompiendo un poco la monotonía del 

paisaje. Muchos buques europeos, juncos 

chinos y sampanes malayos bajan y suben 

la corriente. 
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     Al anochecer del 28 fondeábamos  
delante de Bangkok. El capitán del puerto, 

el secretario particular del Ministro de 

Estado y un oficial de este Ministerio 

vinieron á cumplimentarnos, anunciándo-

nos que al dia siguiente seríamos condu-

cidos á la casa embajada. 

El capitán del puerto era inglés, como el 

piloto y como otros muchos empleados de  

S. M. siamesa. Es un anciano lleno de 

vida, de blancas patillas, ojos vivos y 

aspecto inteligente. El secretario particular 

del ministro era portugués, y servía de 

intérprete. El oficial del ministerio, siamés 

con ribetes de sajón, vestía levita de 

alpaca, camisa con grandes botones de oro, 

languti indigena, medias hasta más arriba 

de la rodilla, y botines. 

Al día siguiente, 29, la aurora me hizo 

sufrir un verdadero desencanto. Henestrosa 

me preguntaba por las pagodas y por los 

palacios de Bangkok, y yo no sabía 

responderle. Desde nuestro fondeadero 

sólo se veian almacenes, varaderos, cafés, 

y una multitud innumerable y variada de 

casas flotantes, jangadas, botes, etc. 

Infinidad de siameses y siamesas se 

bañaban en el rio, y este curioso 

espectáculo vino á compensar en parte la 

decepción sufrida. Los siameses son 

verdaderos anfibios. Los numerosos ríos y 

canals naturales que en todas direcciones 

surcan su país, les han familiarizado tanto 

con el agua, que para ellos viene á ser el 

nadar operación tan sencilla como el 

andar. 

De lo que no me cabía la menor duda, 

era de la rápida transformación del país. El 

vasto conjunto de pagodas y palacios 

siameses que Pallegoix, Mouhot y 

Beauvoir nos han descrito con tan 

brillantes colores, ya no existen. Ante 

nosotros sólo levanta su aguda cima á 200 

piés de altura la célebre pagoda de Wat-

Chen, medio oculta por una larga fila de 

hoteles á la europea. En el varadero 

vecino, en vez de juncos ó sampanes, 

veíanse dos magníficas chalupas de hierro 

y un vaporcito. El lado pintoresco de 

nuestra expedición nos había faltado esta 

vez, y por cuando ménos lo esperábamos. 

Lo sentí vivamente, porque es muy triste 

encontrarse en la monotona Europa, al 

suponerse en la pintoresca Asia.  

Puntual como verdadero inglés, el 

oficial siamés presentóse á bordo á las diez 

de la mañana del día siguiente, en una 

bonita embarcación de teka barnizada, 

especie de esquife bajo y ancho, en cuya 

cámara cubierta penetramos todo el per-

sonal  de la embajada. Esta elegante   falúa           

estaba dotada por marineros siameses 

uniformados, de sombrero de paja y 

blusas, blancas que nos hicieron pasar con 

vertiginosa rapidez por un camino cuajado 

de embarcaciones de todos tamaños: desde 
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el monumental y pesado casco filipino 

hasta la fragil barquilla que apenas soporta 

el peso de un niño. 

La casa-embajada a la cual éramos 

conducidos, nos reservaba una agradable  

sorpresa. Había sido construida por un 

ingeniero inglés, y nada faltaba en ella de 

cuanto pudiera desear el europeo más 

exigente. La escalera, compuesta de 

hermosas piezas de mármol, y los salones, 

bastante espaciosos por más seños, estaban 

adornados con gusto. El mueblaje era 

cómodo, elegante y hasta lujoso. La azotea 

y las verandahs nos prometían magníficas 

noches de clarísima luna pasadas al aire 

libre. 

Aún no habíamos tomado posesión de 

nuestro albergue, ni habíamos tenido 

tiempo de cambiar nuestras impresiones, 

cuando nos vimos agradablemente 

sorprendidos por la visita de algunos 

personajes de los más importantes de la 

córte, que se ofrecieron á nosotros, 

agasajándonos de mil maneras y 

particularmente como cicerones, todo en 

nombre del Rey y del ministro de Estado. 

Habíannos preparado una comida 

europea que nada dejaba de desear. En 

materia de licores, los progresos 

occidentales han sido aceptados 

incondicionalmente. Nuestros más ricos 

vinos estaban sobre la mesa. El champagne 

era de lo más selecto, y los helados 

exquisitos. 

Llegada la tarde, nuestros cicerones 

disponen un paseo por la población. Una 

carretela y una victoria nos esperaban en la 

puerto, custodiadas por una brillante 

guardia de uniforme azul al estilo de 

Europa y armada con fusiles Berdan. 

Al subir al coche que me destinaron, 

vinóseme á la memoria aquel párrafo con 

que Mouhot comienza su magnífica 

descripción de Bangkok: «Se nota también 

otra impresión extraña, dice. Entre tanta 

algarabía no se oye ni un coche ni un 

caballo, y para los negocios como para los 

placeres, hay necesidad de descender ó   

subir por el río en una embarcación. 

Bangkok es la Venecia del Oriente; aquí 

no se oye más que el golpe del remo, el 

crujido del áncora, el canto de los 

maríneros, ó la voz de los remeros, 

llamados cipayos.» Sin dejar de  ser la 

Venecia del Oriente, Bangkok había 

cambiado tanto en poco más de veinte 

años, que yo podía recorrerla casi toda en 

coche. Antes «el observador no podía 

optar (vuelvo á ceder la palabra á Mouhot) 

más que entre dos posiciones: ó ponerse de 

bruces en el balcón, ó deslizarse 

suavemente por el agua, echado en el 

fondo de su canoa.» Hoy el carruaje ha 

sustituido á la góndola en la mitad de la 

población. Sín embargo, son poquísimos      
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los indígenas que lo usan, y la casi 

totalidad de los vehículos de esta clase que 

circulan por ella pertenecen á comerciantes 

europeos establecidos en Bangkok. 

De este paseo en carruaje sólo quedó en 

mi imaginación un tropel confuso de ideas 

y de cosas que aún no he podido organizar 

y clasificar: Recuerdo haber recorrido 

larguísimas calles tiradas á cordel, haber 

visto tiendas, chinas, malabares, annamitas 

y siamesas; jóvenes indígenas medio 

vestidas, y matronas entradas en años casi 

desnudas; talapinos envueltos en sus 

túnicas amarillas, de mirada casi siempre 

altiva; chiquillos vestidos únicamente con 

una planchita metálica que sustituye á la 

tradicional hoja de parra; palacios 

europeos ó siameses, en general ricos y 

elegantes, etc., etc. 

Nuestros cicerones tuvieron la feliz 

ocurrencia de conducirnos á la Montaña de 

Oro, desde donde se abarca, á vista de 

pajaro, toda la población. 

Súbese á la cúspide por una escalinata 

de 359 escalones. Una vez arriba, el 

espectáculo compensa ámpliamente las 

fatigas sufridas. Las agujas de las pagodas, 

las cúpulas de los palacios y las arbo- 

laduras de los buques surgiendo entre el 

ramaje de una vegetación incomparable, 

forman un panorama de los más hermosos, 

y sobre todo de los más originales que he 

presenciado en mi vida. La Montaña de 

Oro, obra extravagante concebida y hecha 

ejecutar por el abuelo del actual monarca, 

es sencillamente una colina artificial, 

compuesta de ladrillos superpuestos, 

simulando peñascos y afectando formas 

extrañas. 

     No se crea que Bangkok ha sido siempre 

la capital del Siam. Antes que Bangkok lo 

fué Ajuthia, y antes que Ajuthia, 

Nophabury. De éstas ha heredado la 

posición oficial y los títulos nobiliarios. Se 

llama, pues, Krung thepa maha nakkomsa 

Ayutta juncha dilok rarathani, esto es, la 

gran ciudad real de los ángeles, la bella y 

la inexpugnable. Estos títulos son en 

verdad ridículos; pero ¿podemos reirnos de 

ellos nosotros, habiendo en nuestro país 

tanta ciudad invicta, tanta villa heroica y 

tanta aldea muy noble y muy leal? Es 

necesario ver nuestros defectos y nuestros 

errores bajo el mismo prima que los 

errores y los defectos ajenos, si la crítica 

ha de merecer el nombre de tal. 
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La población de Bangkok no es fácil de 

determinar. Unos la suponen superior á 

500.000 almas, y otros apenas la hacen 

llegar á 300.000. Creo mucho más cerca de 

la verdad el segundo cálculo que  el 

primero. La ciudad no es muy grande. En 

el espacio que ocupa, á duras penas 

podrían vivir 60.000 europeos. Pero los 

siameses, como los indios, los chinos y en 

general todos los orientales, suelen tener 

en poco las verdaderas comodidades de la 

vida. O viven miserablemente amontona-

dos en sucias cabañas, ó se entregan al lujo 

más desenfrenado, y se sujetan á las mil 

incomodidades de  una etiqueta minuciosa. 

La libertad personal, tal cual nosotros la 

comprendemos, no existe para ellos. 

Los niños son generalmente muy 

hermosos, ágiles y robustos; pero pude 

observar que, á medida que avanzan en 

edad, sus labios y todas sus facciones 

engruesan, su color se vuelve más oscuro, 

su mirada un poco sombría y sus dientes 

ennegrecen completamente, á causa del 

uso inmoderado del betel. Llevan la cabeza 

completamente afeitada, menos en el 

vértice, donde dejan crecer un mechón de 

pelo, especie de broche que de á su 

fisonomía un aspecto original. En el bello 

sexo, ese mechón es, por lo general, más 

fino. Pero no sólo en esto aventajan las 

mujeres á los hombres. Sus facciones 

suelen ser más delicadas y las formas más 

correctas. 

En cuanto á trajes, no tengo mucho que 

decir, porque el bajo pueblo siamés no 

suele emplear en el vestirse más que un 

pedazo de tela, que pasan por entre ambas 

piernas, cubriendo con él desde la cintura 

hasta las rodillas, y al que llaman languti! 

El pueblo siamés es vicioso é indolente. 

Sus pasiones favoritas son el betel y el 

juego. Mascando betel y jugando á los 

dados, un siamés se pasaría la vida 

perezosamente tumbado en el suelo. 

     Como todo el mundo, desde el más 

encumbrado magnate hasta el útimo 

pordiosero masca betel, el cultivo de esta 

planta es muy lucrativo. Los chinos lo 

monopolizan por completo, y se encargan 

de su venta. Más inteligentes, más activos 

y más económicos que los siameses, hacen 

por este y otros medios grandes fortunas 

en poco tiempo. 

     Si todo el mundo masca, no es menos 

cierto que todo el mundo juega. En esto no  

hay excepciones. Las esclavas abandonan 

la casa de su señor para asociarse á la más 

próxima partida de juego; los comerciantes 

dejan sus negocios, y hasta los chiquillos 

abandonan entretenimientos propios de  su 

edad para entregarse á este pasatiempo. 
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     En mi primer paseo tuve ocasión de 

presenciar una curiosísima escena, digna 

del pincel de Velazquez, el inmortal pintor 

de Los Borrachos. 

Bajo unos árboles gigantescos, cuyas 

ramas proyectaban su sombra sobre una 

buena parte de la tranquila corriente del 

Mei-Nam, hallábase sentado un anciano de 

color bronceado, labios sanguinolentos, 

ojos oblicuos, pómulos salientes y dientes 

negrísimos: un verdadero siamés. Ante 

este venerable personaje, extendíase un 

gran tapete escarlata, en torno del cual se 

agrupaban, echados por tierra y con la 

barba apoyada en ambas manos, un grupo 

de indígenas. El viejo esparcía de cuando 

en cuando sobre el tapete, así como al 

acaso, un puñado de conchas que 

desempeñaban el papel de dados. Cada 

jugador tenía delante un puñado de 

monedas, las cuales consisten en pedacitos 

de porcelana con cifras, y pequeñas 

conchas y caracoles, cuyo valor efectivo es 

insignificante. Esta extraña moneda es 

emitida por casas particulares. 

En el rostro de casi todos los 

concurrentes pintábase la ansiedad más 

viva. Las monedas iban y venían de una 

parte á otra, á cada jugada, sin que se 

promoviesen riñas ni disputas de ningún 

género. El juego debió empezar momentos 

antes de nuestra llegada, porque el grupo, 

pequeño en un principio, iba engrosando 

rápidamente. Dos comerciantes de un 

almacén próximo acudieron á jugar el 

producto de sus últimas mercancías. Tres ó 

cuatro pobres diablos, trayendo cada uno 

un lienzo lleno de conchitas pequeñas, mil 

de las cuales valdrán 30 céntimos, llegaron 

al poco rato, completanto el grupo, cuyo 

aspecto no podía ser más pintoresco. 

     La afición á presenciar combates de 

animales, y sobre todo riñas de gallos, es 

casi tan grande como la afición al juego. 

Con decir que el Gobierno se ha visto 

obligado á prohibir esta clase de 

espectáculos, tendrá el lector una idea 

cierta de los males que la pasión del 

pueblo hácia ellos iba causando. Casi 

siempre los espectadores acababan por 

apasionarse de tal suerte en pró de uno ú 

otro de los combatientes, que, empezando 

por dirigirse insultos cada vez más vivos, 

venían á las manos, resultando muchos 

heridos, y hasta muertos en estas 

contiendas. 

     Para indemnizar á su pueblo de esta 

prohibición de su espectáculo favorito, el 

Rey suele dar combates de rinocerontes       

y elefantes, á los cuales asiste todo 

Bangkok. Por desgracia para los habitantes 

de la capital, aunque quizá no haya  en el 

mundo país donde estos animales abunden 

tanto como en esta parte de la Indo-China, 

su caza es bastante difícil y peligrosa, por 

cuya razón no puede haber luchas de esta 

clase  todos los días, no siquiera todos los 

meses. Convencido, empero, el Rey de que 
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elemento popular necesita divertirse, 

consiente y casi protege las luchas de 

saltamontes, grillos, y de unos pececillos 

belicosos que traban formidables batallas 

con todos los animales de su misma 

especie. Los chicos se divierten con estos 

combates tanto ó más que los nuestros 

jugando á los soldados, al toro ó al 

escondite. Estoy seguro de que nuestras 

corridas de toros tendrían en Siam 

numerosos y entusiastas aficionados. 

Pero no seamos demasiado severos: los 

siameses también tienen gustos propios de 

los pueblos europeos. 

En Bangkok hay un teatro en cada calle. 

Durante mi paseo en carruaje ví lo menos 

diez, y asistí á cuatro ó cinco 

representaciones. No debe tomarse la 

palabra teatro al pié de la letra, tratándose 

de Siam. Unas cuantas cuerdas, unos 

trapos y varias hojas de banano 

constituyen todo el edificio cuando éste se 

destina únicamente al pueblo. Varios 

saltimbanquis, con el cuerpo horriblemente 

embadurnado, cubierta la cabeza con 

formidables y relucientes corazas, y 

adornados con coronas de cartón dorado, 

saltan, gritan, hacen contorsiones, salmo-

diando no sé qué leyendas al són de una 

música infernal. El asunto, tomado 

generalmente de la Historia antigua del 

país, entusiasma siempre á la 

muchedumbre, que aplaude con furor. 

La aristocracia usa otros teatros más 

parecidos á los nuestros. En un extremo de 

la sala de espectáculos, levántase un 

tablado destinado á los actores. Estos 

suelen vestir con más cuidado, pero no con 

menos extravagancia, que los actores 

populares. Pónense enormes orejas 

postizas, colosales sombreros puntiagudos, 

blanquéanse todo el cuerpo, y con tales 

adornos se pasan cantando, bailando y 

gesticulando durante veinticuatro horas 

enteras, que tal suele ser la duración de un 

drama de los medianos.  

Los buenos suelen durar muchos días 

seguidos. 

Hé aquí cómo describe Mouhot una 

función en el teatro régio de S. M. 

siamesa:  

«El teatro se halla en un patio contiguo 

á la sala de audiencia. La decoración está 

formada por cortinajes de seda roja ya 

blanca, enmaderamientos de ensambladura 

esculpidos y un número infinito de esos 

calados, picados y recortados de cartón en 

que sobresalen los siameses. Una 

espaciosa tribuna, situada á la derecha del 

escenario, que atraía nuestras miradas con 

sus ricos colores, estaba destinada á S. M. 

Todos los grandes mandarines estaban 

prosternados debajo de las gradas que á 

ella conducen. Un grande mismo  piso, 

estaba lleno de sillas y pomposamente 

anunciada. Una música atronadora sirvió  
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de sinfonía á la pieza. La orquesta se 

distinguió menos por la variedad de su 

repertorio que por su ruido espantoso y 

falta completa de armonía. Durante cinco 

horas largas se nos hizo oir la misma frase 

musical, con gran satisfacción del Rey y 

de sus cortesanos. Creo que toda la ciencia 

musical de Siam se limita á esta terrible 

tocata, porque las otras representaciones, á 

las cuales he estado obligado á asistir, me 

han hecho oir siempre estas notas únicas y 

discordantes. En fin, la pieza empezó; una 

multitud de actores y de actrices se 

lanzaron á la escena con trajes los más 

raros que imaginarse puede. Las sederías 

bordadas de oro con que se cubrían, los 

casquetes cónicos adornados de piedras 

falsas y de abalorios, que llevaban con 

altanería en la cabeza, ofrecían un golpe de 

vista curioso y que pasmaba. En cuanto al 

argumento, no se puede imaginar una cosa 

más sencilla: consiste casi únicamente en 

una pantomime, original sin duda, pero 

bastante poca gracia, y un coro chillón, 

colocado á poca distancia de los actores. 

No puedo decir lo que se representó: todo 

lo que comprendí fué una caza de ciervo 

de las más pueriles. Un actor, con una 

cabeza de ciervo, se lanza á la escena: le 

persiguen durante algunos segundos, le 

alcanzan, le matan, se lo llevan, lo cuecen 

y se lo comen en la escena; todo esto en 

menos tiempo del que se necesita para 

escribirlo. La desventura de este Acteón 

siamés no es, sin embargo, la última 

catástrofe del drama; la representación 

había ya durado más de seis horas, cuando, 

aprovechando la salida de S. M., que se 

había ido sin despedirse, yo me retiré, no 

menos discretamente, y perfectamente 

instrudio sobre el arte dramático siamés. 

     Como se ve por la anterior narración, 

dicho arte será tal vez muy original, pero 

nada tiene de divertido, Sólo un pueblo 

dotado de tan admirable paciencia como 

éste puede asistir á una representación 

completa. 
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En efecto; la paciencia del siamés no se 

concibe. A fuerza de ser extremada, deja 

de ser una virtud, para convertirse en un 

gran defecto. 

El Siam es un país de esclavos. Los 

siameses nada poseen; todo, incluso ellos, 

pertenece al Rey. Delante de cualquier 

mandarín todo siamés tiembla como un 

azogado; delante del Rey se prosterna 

como ante Dios, y por nada de este munto 

osará levanter la vista para mirarle. Todo 

el que pasa ante el palacio real debe 

inclinarse hasta tocar con los codos en el 

suelo. Ni áun los tripulantes de los 

numerosos barcos que surcan el río están 

exentos de prestarle esta especie de culto. 

Como pasen sin descubrirse é inclinarse, 

los guardias reales no dejarán de hacer 

fuego sobre ellos.  

« La sociedad entera, dice Mouhot, está 

en un estado de prosternación permanente 

en todos los grados de la escala social: el 

esclavo delante de su amo, pequeño ó 

grande; éste delante de sus jefes civiles, 

militares ó religiosos, y todos juntos 

delante del Rey.» 

¡Y para colmo de ignominia, los 

siameses se llaman á sí mismos thai, ú 

hombres libres!!!  

Los esclavos considerados tales en el 

país (en realidad, todo siamés viene á ser 

esclavo), son muy numerosos. Los 

miembros de una misma familia se venden 

unos á otros: los padres á los hijos, los 

hijos á los padres, los hermanos á las 

hermanas. 

Aunque parezca raro después de lo que 

acabo de decir, los siameses pasan por 

muy amantes de su familia. Beauvoir, 

Mouhot y Pallegoix citan esta virtud como 

una de las pocas que poseen. Por mi parte, 

declare que lo breve de mi residencia en  

Bangkok no me ha permitido confirmar lo 

que sobre este particular escriben los tres 

viajeros citados.  

     La usura produce muchos males en esta 

desmoralizada sociedad, y es una de las 

principales causas de los progresos de la 

esclavitud. Cuando el jefe de familia 

necesita dinero, deja en garantía á alguno 

de sus hijos, ó lo vende. En cualquiera de 

los dos casos, pobre muchacho queda real 

y positivamente convertido en esclavo. 

Como el dinero se presta al 30, al 40 y 

hasta al 50 por 100 (bastante menos 

todavía que en Madrid), la persona que 

recibe una cantidad suele morir sin haberla 

podido satisfacer. 

     En punto á supersticiones, los 

siameses no van en zaga á ningún pueblo 

del mundo. Creen en el diablo, como todos 

los pueblos ignorantes; en dragones, 

gigantes, serpientes de fuego, etc. El 

budhismo no ha podido barrer aún todos 

estos recuerdos de creencias más 

imperfectas, de la misma suerte que, á 

despecho del cristianismo, persisten en 

Europa infinidad de creencias, usos y cere- 
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monias, restos del antiguo paganismo. Los 

astrólogos tienen allí todavía grandísima 

importancia. Nadie se pone en marcha, ni 

emprende negocio alguno, sin que el 

respectivo astrólogo haga las corres-

pondientes observaciones en el sol, la luna 

ó las estrellas. 

No debemos, por lo tanto, confundir el 

budhismo con las prácticas supersticiones, 

tan arraigadas en el pueblo, sin el 

budhismo esas prácticas serían segura-

mente más numerosas. 

Casi todas ellas proceden de China. 

Otras, y son las menos, han tenido su 

origen en el Indostán. 

Hay dos clases de adivinos: los kôn, ó 

astrólogos reales, y módus, ó adivinos 

populares. Los kôn, que corresponden 

exactamente á nuestros astrólogos 

cortesanos de la Edad Media, tienen 

obligación de predecir las !luvias, las 

tempestades y las guerras, y además 

indicar las ocasiones propicias para 

realizar los actos importantes de la vida. El 

oficio no deja de ser cómodo y lucrativo; 

todo el mundo acaricia y festeja á los kôn, 

y el rey suele tenerlos en gran aprecio; 

pero también tiene sus contras. Por 

ejemplo, la consecuencia de una 

equivocación grave, acostumbra á ser una 

paliza más que regular, y se ha visto más 

de una vez á algún kôn pagar con la cabeza 

ciertos errores. Los módus hacen una vida 

menos regalada, pero también menos 

expuesta. Pueden profetizar sin cuidado, 

porque nadie les pide cuentas de lo que 

han dicho. Son generalmente pobres, pero 

muy respetados, por la virtud que se les 

atribuye. 

     Al construir una casa, como al 

emprender un negocio, la primera 

operación es llamar al módus para que 

indique el sitio y la posición más 

conveniente. Un joven enamorado y no 

correspondido, recurre inmediatamente al 

módus en demanda de un filtro amoroso. 

Personas que me merecen algún crédito 

me han referido casos que probarían la 

eficacia de esos filtros. Sin embargo, me 

resisto á creerlas. 

No todos los módus saben preparar los 

filtros. Los que tienen esa especialidad, se 

llaman magos, y son muy temidos por       

los siameses, que les atribuyen un poder 

completamente sobrenatural. Se cree que 

pueden robar y asesinar impunemente á 

quien quieran, inmovilizando á las 

victimas primero por medio de cierto 

sortilegio. Pueden hacerse invulnerables, y 

hacer también invulnerables á quien 

quieran, mediante una bala de mercurio 

sólido. Ese mercurio no se encuentra 

facilmente, pero hay otras muchas clases 

de amuletos, sobre todo para preservarse 

de una porción de enfermedades. 
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     Las casas no deben construirse con 

madera de teck, ni mucho menos con 

madera de hierro. El número de escalones, 

de ventanas, de habitaciones, debe ser 

impar: de lo contrario, la morada caería 

luego en manos del demonio. Para 

preservarlas del contacto. suelen 

construirse en un jardin todo lleno de 

altares para los genios tutelares, cuyos 

altares son la representación fidelísima de 

los que en nuestro país hacen los niños. 

También se atribuye á los módus la 

facultad de poder enviar los espiritus al 

cuerpo de aquel individuo que haya 

incurrido en su antipatía. Los espíritus van 

royendo las entrañas de la victima, la cual 

perece al poco tiempo. Estas supersti-

ciones son muy ridículas y muy tristes; 

pero ¿no existen en nuestro propio pais 

personas quese dicen y que son ilustradas, 

y que, sin embargo, tiemblan al derramarse 

la sal ó la tinta, ó al sentarse a la mesa con 

doce personas? 

Mons. Bruguières refiere una supersti-

ción siamesa, que Pallegoix y Mouhot 

acogen con cierta reserva, aunque sin 

atreverse á negarla, y que, de ser cierta, 

revelaría un verdadero espíritu de crueldad 

en el pueblo siamés: 

«Cuando se construye una nueva puerta 

en las murallas de la población, ó cuando 

se repara alguna ya construida anterior-

mente, hay necesidad, en virtud de no sé 

qué supersticiosa pragmática, de que 

mueran tres hombres inocentes. Hé aquí 

cómo se procede á esta ejecución bárbara: 

     »El Rey, después de haber celebrado un 

consejo secreto, envía á uno de sus 

oficiales junto á la puerta que se va á 

reconstruir. Este oficial hace de cuando en 

cuando como que llama á uno, y repite 

muchas veces el nombre que se quiere dar 

á la puerta. Sucede siempre que los 

transeuntes vuelven la cabeza al oir estos 

gritos, y en el mismo instante, ayadado por 

hombres dispuestos ad hoc, detiene á tres 

de los que han mirado. Desde aquel 

momento su muerte ha quedado irrevo-

cablemente resuelta. Ni servicios, ni 

promesas, ni sacrificios pueden salvarlos. 

Ábrese en en el interior de la puerta un 

gran foso, sobre el cual se suspende á 

cierta altura una enorme viga, sostenida 

por dos cuerdas y suspendida horizon-

talmente. 

»El dia destinado para este fatal y 

horrible sacrificio, se sirve á los tres 

desgraciados una espléndida comida. En 

seguida se les conduce en ceremonia á la 

fosa fatal. El Rey y toda la corte vienen á 

saludarles. El Rey les encarga muy 

particularmente que guarden bien la puerta  

confiada á su vigilancia, y que no dejen de 

advertirle si el enemigo pretende atacar la 

población por este lado. Hecho esto, se 

corta las cuerdas, y las desgraciadas victi- 
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mas de la superstición quedan aplastadas 

bajo la enorme viga, que cae sobre su 

cabeza. Los siameses creen que se 

transforman después en ciertos genios 

llamados plis. Simples particulares 

cometen algunas veces este horrible 

homicidio en la persona de sus esclavos, 

para convertirlos, según dicen, en 

guardianes de sus tesoros.» 

     En honor de la  verdad, debo decir que 

ni asistido ni he hablado con nadie que 

haya asistido á uno de estos tristísimos 

espectáculos. Creo, pues, que tal 

costumbre debe haber sido muy antigua, 

tanto, que ni en la memoria del pueblo se 

conserva ya la más insignificante tradición 

respecto á lo que dejo trascrito. 

Atribúyese á los adivinos el poder de 

expulsar el cólera y de rechazar las 

inundaciones, lo cual no impide que en 

más de una ocasión sean víctimas de una y 

otra calamidad. Para terminar, un detalle 

que consuela un poco: los siameses algo 

ilustrados son sumamente incrédulos, y se 

ríen de sus compatriotas más que nadie. 

Para no interrumpir el capítulo de los 

extravíos religiosos y de las supersticiones 

ridículas ó crueles, hablaré de los talapinos 

antes que de la religión á que pertenecen, y 

á cuyo fundador representan. De esta 

manera sigo en esta narración el órden de 

marcha de mis conocimientos, y no hago 

perder el tiempo al lector con disertaciones 

teológicas, mientras espero algunos 

detalles más sobre el carácter y costumbres 

de los siameses. 

     En todas las calles de Bangkok 

encuéntranse grupos de talapinos (phra en 

siamés), vestidos con el indispensable 

langutí amarillo, cinturón y manto con 

escarapela, todo de la misma tela y del 

mismo color. Llevan siempre en la mano 

un abanico hecho generalmente de una 

hoja de palmera (talapat, de donde se ha 

hecho talapino) que les sirve para taparse 

los ojos, pues éstos no deben extender sus 

miradas á más de cuatro codos. Se rapan la 

cabeza y fanáticos en general, gozan de 

grandísima influencia en el pueblo, y muy 

especialmente entre las mujeres. 

La abundancia de ellos en las calles me 

admiró al principo; pero cuando me 

dijeron que había 100.000 en todo el reino, 

aún me parecieron pocos los que veía. 

Todos los siameses son ó han sido 

talapinos, porque hay que tener en cuenta 

que se pueden formular los votos 

religiosos con carácter temporal. Nada 

tiene, pues, de extraño que hasta los 

mismos reyes usen la túnica amarilla antes 

de subir al trono, y sólo obedeciendo á una 

costumbre establecida desde tiempo 

inmemorial. 
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     Para ingresar en esta respetable 

corporación, es necesario ante todo ser 

libre, no estar poseido por los espíritus 

malignos, y tener más de veinte años. 

Reunidas estas tres condiciones  

indispensables, el que quiere hacerse 

talapino reune á todos sus parientes, con 

cuyo permiso tiene siempre que contar, 

vístese de blanco y en compañía de todos 

ellos marcha al templo seguido de una 

banda de música; todo el cortejo entona 

por el camino cánticos alegres. 

En la pagoda esperan doce phra de los 

más respetables, uno de los cuales se ha 

encargado de antemano de presentar el 

neófito. Éste se dirige al presidente 

(upaxa) y la dice después de infinidad de 

reverencias: 

—«Venerable Presidente, os reconozco 

como upaxa;» y acto continuo se retira 

doce pasos hácia atrás. 

El presentador dirígese entonces al 

neófito y entabla con él el siguiente 

diálogo: 

—Candidato, quiero hacerte varias 

preguntas, á las cuales responderás con 

toda verdad. ¿Estás atacado por la lepra? 

Candidato.—Pues no he tenido nunca 

lepra. 

—¿Estás sujeto á ataques de locura? 

Candidato.—No, señor. 

—¿Has sido víctima de algún 

sortilegio? 

Candidato.—No, señor. 

—¿Perteneces al sexo masculino? 

Candidato.—Sí, señor. 

—¿Tienes deudas? 

Candidato.—No, señor. 

—¿Eres esclavo ó has huido? 

Candidato.—Sí, señor. 

—¿Tienes permiso de tus padres? 

    —¿Tienes el langutí, el cinturón y la 

escarapela amarilla? 

Candidato.—Sí, señor. 

Terminado este breve interrogatorio, el 

neófito repite tres veces una oración, 

mientras el talapino que lo ha presentado 
pregunta á los  demás si  tienen alguna 

observación que hacer contra su entrada en 

el gremio. Si nadie responde, la admisión 

queda resuelta, y el nombre del nuevo 

talapino consignado en el libro 

correspondiente. Se le viste de talapino, y 

desde ese momento posee ya todo su 

carácter sacerdotal. 
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     Los preceptos á que desde ese momento 

queda sujeto son tantos y tales, que 

ninguno, por ferviente que sea, puede 

cumplirlos.  

Están escritos por el propio Budha en el 

libro llamado Patimök. De los 227 

preceptos que comprende ese libro, 

monseñor Pellagoix menciona sólo unos 

cuantos, más que suficientes, sin embargo, 

para dar al lector una idea aproximada de 

la totalidad. 

«¡Oh phikhú! (oh mendicantes, nombre 

que da Budha á sus discípulos), ni matareis 

á los animales ni les pegareis. 

»Ni quitareis á otro lo que es suyo. 

»Os abstendreis de los placeres 

carnales. 

»No os atribuireis vuestros méritos, y 

no os envanecereis con vuestra santidad. 

»No cultivareis la tierra, para no matar 

algun gusano ó insecto. 

»No cortareis los árboles, porque están 

dotados de vida. 

»No bebereis licores destilados, ni vino, 

ni ninguna bebida enbriagadora. 

»No comais nada absolutamente 

despues del mediodía. 

»No vayais á ver comedias; no oigais 

tocar instrumentos. 

»Absteneos de perfumes y de aguas 

perfumadas. 

»No os senteis en ningún escabel de 

más de 12 pulgadas de altura. 

»No toqueis ni oro, ni plata. 

»No os ocupeis de cosas fútiles. 

»No lleveis flores en las orejas. 

»Pasad siempre á través de un lienzo el 

agua que bebais, porque puede contener 

animalitos. 

»Cuando hagais vuestras necesidades, 

llevad siempre agua para lavaros. 

»No pidais nada prestado á los laicos. 

»No useis cuchillo, ni lanza, ni espada, 

ni arma alguna. 

»No comais con exceso. 

»No durmais más de lo necesario. 

»No canteis canciones amorosas. 

»No toqueis instrumentos músicos. 

»No juego á los dados ni á ningun otro 

juego de esta especie. 

»No movais mucho el brazo al andar. 

»No encendais fuego con leña, porque 

pueden dejar de existir algunos de los 

insectos que la habitan. 

»Vivireis sólo de limosnas, y jamás del 

trabajo de vuestras manos. 

»No suministreis medicamentos á las 

mujeres en cinta, para que no muera el 

niño en su seno. 

»No mireis jamás á las mujeres. 

»No practiqueis incisión alguna que 

haga brotar sangre. 

»No comercieis; no vendais nada. 

»No compreis. 

»No hagais ruido con los labios al 

comer. 
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      »Cuando vayais por la calle, llevareis 

los sentidos recogidos, y tendreis el talapat 

ante vuestra vista, de modo que no veais 

más allá de cuatro codos. 

»En los 14 de luna, os rapareis el pelo y 

las cejas con una navaja de cobre. 

»Cuando os senteis, tendreis siempre 

las piernas cruzadas, pero nunca 

extendidas. 

»Después de haber comido, no guardeis 

el resto para el día siguiente, sino dádselo 

á los animales. 

»No tengais muchos vestidos. 

»No acaricieis á los niños. 

»No hableis con una mujer en 

particular. 

»No crieis patos, ni gallinas, ni vacas, 

ni búfalos, ni elefantes, ni caballos, ni 

puercos, ni perros, ni gatos. 

»Cuando al predicar expliqueis en balí, 

tened cuidado de cambiar el sentido. 

»No digais nunca mal de otro. 

»Cuando os desperteis, levantaos 

inmediatamente, con tal que haya 

suficiente claridad para distinguir las venas 

de vuestras manos.                                 

»No os senteis donde se haya sentado 

una mujer. 

»No cabalgueis en ningún jumento, ni 

en ningún elefante hembra. 

»No os sirvais de una barca que haya 

transportado á una mujer. 

»No toqueis á una mujer, ni siquiera á 

una niña. 

»No hagais cocer el arroz, porque tiene 

un germen de vida. 

»No tomeis nada que no os haya sido 

previamente ofrecido con las manos 

unidas. 

»No subais á ninguna casa sin previa 

invitación. 

»Si soñais con alguna mujer, cometeis 

un pecado de que debeis purificaros. 

»No deseeis lo que pertenece á otro. 

»Guardaos de maldecir la tierra, el 

viento, el agua y el fuego. 

»No sembreis zizaña entre entre los 

demás. 

»No useis vestidos de lujo. 

»No froteis vuestro cuerpo con ningún 

otro. 

»No useis calzado que oculte los 

talones. 

»No recibaís de mano de mujer ofrenda 

alguna; están obligadas á deponerlas 

sencillamente á vuestros piés. 

»No comais nada que tenga vida, ni 

legumbres, ni granos que puedan todavía 

germinar. 

»Cuando comais algo, no digais nunca: 

«esto está bueno, aquéllo está malo;» tales 

palabras revelan sensualidad. 

»No riais jamás á carcajadas. 

»No lloreis la muerte de vuestros 

parientes, ni os entristezcais por ella. 

  »No recojais vuestro langutí para 

atravesar el agua, ó cuando paseis por las 

calles. 
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»No hableis con nadie mientras comais. 

»No derrameis el arroz al comer. 

»No os ciñais el langutí por debajo del 

ombligo 

»No comais carne de hombre, de 

elefante, de caballo, de serpiente, de tigre, 

de cocodrilo, de perro ni de gato. 

»No partais vuestro lecho con nadie. 

»Cuando pidais limosna, ó cuando 

paseis por las calles, no trateis de atraer la 

atencion hacia vosotros tosiendo. 

»Cuando reciteis vuestras oraciones 

junto á un cadáver, debeis reflexionar 

sobre la poca estabilidad de las cosas 

humanas. 

»Hareis que vuestro langutí descienda 

ocho pulgadas más abajo de la rodilla. 

»No direis palabras groseras delante de 

las mujeres. 

»No movereis la cabeza al caminar. 

»No usareis areca ni betel durante la 

noche. 

»Cuando cometais un pecado, se lo 

contareis inmediatamente á vuestro 

superior. 

»Limpiareis vuestra pagoda todas las 

noches. 

»Tendreis siempre muy limpia vuestra 

marmita. 

»No piseis insecto ni hormiga alguna al 

caminar, al ménos conscientemente. 

»Cuando vayais pidiento limosna por la 

calle, no saludaries á nadie.» 

Y no continúo, porque me parece inútil. 

Los 87 preceptos que dejo traducidos dan 

una idea del conjunto de los 227 que 

contiene el Patimök. Nadie absolutamente 

puede cumplirlos, y los talapinos, que lo 

saben perfectamente, prefieren infringir la 

regla por mil, á infringirla por uno solo. 

De aquí que, en vez de ser la virtud en 

persona, los talapinos sean generalmente 

un repugnante compendio de los más 

asquerosos vicios. 

     Su glotonería excede á cuanto pueda 

imaginarse. Pasean constantemente con la 

marmita en la mano, y una vez llena, 

vuélvense á la pagoda, donde se apresuran 

á vaciarla. Las mujeres son sus tributarias 

principales, apresurándose á suministrarles 

toda clase de manjares suculentos. 
Cada talapino tiene en su compañía 

cierto número de muchachos (luksit), á 

quienes instruye en las cosas santas y 

enseña á leer. Estos encargos son 

nominales, y de seguro no hay en todo 

Siam un solo talapino que cumpla á 

conciencia su deber. 
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Casi todos los días los devotos regalan 

á las pagodas animales de todas clases, que 

consagran á Budha. Por la noche, talapinos 

y luksit se entretienen en guisarlos y 

comerlos con el más profano de los 

apetitos. Hasta ahora, Budha ha hecho la 

vista gorda, y los sacrílegos no han 

recibido otro castigo que alguma que otra 

indigestión los dias de exceso; se nota que 

precisamente los que más reinciden en el  

pecado son también los que gozan de 

mejor salud y están más gordos y 

colorados. En el otro mundo será ella.  

Por desgracia, para los luksit sobre 

todo, estos buenos sacerdotes padecen 

vicios mucho más repulsivos que la 

glotonería. Su pálido semblante, sus 

grandes ojeras, lo hundido de los ojos y 

amortiguado de lamentables, que Budha, 

en los preceptos transcritos, reprende muy 

severamente. Y lo peor es que, en 

obsequio á las apariencias, los talapinos 

buscan muy raras veces la vista, indican 

desde luego excesos  la complicidad de las 

mujeres… Muchos de ellos, no pocos de 

sus discípulos, padecen enfermedades de 

las más asquerosas. 

La jerarquía religiosa del clero siamés 

no es muy complicada. 

Todos obedecen al rey, porque en Siam 

nada hay superior ni igual al monarca. 

La primera dignidad eclesiástica es el 

sangkharal (rey de los cenobitas), que 

debe su nombramiento á su majestad real. 

La autoridad del sangkharat es puramente 

nominal, ó al ménos jamás se ejerce de un 

modo ostensible sobre el bajoclero. De 

cuando en cuando dirige al rey un 

memorial religioso, preside una especie de 

concillio de los jefes de las pagodas, y 

nada más. 

     Vienen después los jefes de las reales 

pagodas, que llevan el título de príncipes 

(somdet-chao), y deben tambien al rey sus 

nombramientos. Bajo la autoridad del 

somdet-chao está la del chao-khunbala y 

la del chao-khunsamu, ó gran secretario. 

Síguense á éstos los talapinos propiamente 

dichos (phra), bajo los cuales están todavía 

los nen ó novicios. 

Durante la estación de las lluvias, los 

talapinos permanecen en las pagodas 

tranquilamente. El resto del año ván y 

vienen de pagoda en pagoda  y de casa en 

casa charlando y recogiendo limosnas. En 

esa época se les encuentra por todas partes, 

y no dan á nadie un momento de reposo. 
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CAPÍTULO LXVI 

 

INDO-CHINA 

 

SIAM.—BANGKOK 

 

Una visita al ministro de Estado.—El verano y el invierno en Siam.—La cremación de 

cadáveres.—El budhismo: su influencia en los pueblos de Oriente en general, y en Siam 

en particular.—Las pagodas.—La audiencia de S. M.—El interior de palacio. 
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Aun cuando sea brevemente, he de 

interrumpir aquí mi narración para dar 

cuenta de la visita que en 1o de Marzo 

hicimos al Ministro de Estado de S. M. 

siamesa. 

Después de empaquetarnos en nuestras 

levitas, no dirigimos al ministerio, donde 

por más señas ya nos esperaban, previo un 

paseo por el ría, al cual me sentía yo can 

cierta afición desde mi llegada. En efecto, 

hay diferencia inmensa de las calles, 

monótonas las nuevas tortuosas y sucias 

las viejas, á aquella corriente ancha, 

profunda, tranquila y  majestuosa, que 

marcha siempre hacia el mar entre una 

doble muralla de una poderosa vegetación. 

S. E. nos esperaba en la puerta misma de 

su casa, gran edificio de hermoso aspecto, 

construido á la orilla misma del Mei-Nam. 

Vestía una levita de alpaca, bajo la cual se 

distinguía la blanca pechera de una camisa 

y el correspondiente langutí. Recibiónos 

muy afectuosamente, saludán-donos como 

quien está acostumbrado al trato europeo. 

Subimos unos cuantas escalones de 

mármol con su alfombra al centro, y 

entramos en un magnífico salón azul, 

adornado con espejos y amueblado con 

una sillería de damasco: nos hallabamos en 

plena Europa.  

El Ministro nos obsequió con un té 

espléndido, en un servicio finísimo de 

preciosa porcelana. El té y los pankal, que 

movidos por invisible mano refrescaban la 

atmósfera, eran la única cosa que nos 

recordaba la Indo-China. 

Cambiamos no pocas frases de cortesía, 

como es natural, mostrándose el Ministro 

sumamente complaciente con nosotros. 

Nos dijo que el Emperador nos daría dos 

audiencias, una pública y otra secreta, para 

poder converar con nosotros, y hasta nos 

ofreció un vaporcito de su propiedad para 

una excursión Mei-Nam arriba, soberbio 

pensamiento que acogimos con verdadero 

entusiasmo. 

Este Ministro nos pareció persona 

sumamente ilustrada y amable, dotado de 

conocimientes poco vulgares, y muy digna 

del alto puesto que ocupaba. Nos 

despedimos de él muy complacidos, si 

bien bastante molestados por el calor. 

El calor en Siam, y especialmente en el 

bajo Siam, donde nos encontrabamos,  

suele ser muy intenso. Aun durante lo que 

aquí llaman invierno, sube hasta 46 y 48 

grados á la sombra el termómetro 

centígrado. Por aquí podrá calcular el 

lector el calor del verano. 

El invierno es muy corto y seco, 

correspondiendo á nuestros meses de 

Diciembre y  Enero. El verano, que es muy  

húmedo, comprende los diez meses 

restantes, llegando á marcar el termómetro  

56 grados á la sombra durante los de Julio 

y Agosto. 
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     Lo que más me impresionó de toda esta 

visita fué la tranquilidad con que me habló 

el Ministro de la cremación de su madre. 

Nunca he comprendido cómo se puede ver 

pasto de las llamas el cadáver de una 

persona querida, sin experimentar una 

senación de dolor de esas que dejan 

huellas eternas en el alma. Los siameses 

deben tener en esta cuestión ideas muy 

diferentes de las nuestras, porque 

consideran cosa honorífica el ser 

quemados después de muertos. Alguna vez  
ocurre que un siamés, arrepentido de sus 

pecados, deja á Budha un brazo, una 

pierna ó cualquier otra parte de su cuerpo. 

Entonces el talapino que le asiste en sus 

últimos momentos se encarga de cumplir 

su voluntad. El miemdo ofrecido á Budha 

es separado del cuerpo, y mientras los 

cuervos se lo comen alegremente, el fuego 

consume el tronco. Con precauciones 

como ésta nadie haber ganado la vida 

eterna.  

     Hubiera podido asistir á la cremación 

de muchos cadáveres; pero el espectáculo 

de Benarés me había impresionado 

demasiado para atreverme á presenciar de 

nuevo una escena semejante. Los 

estallidos de aquel cráneo que se movía y 

estallaba al contacto de la llama, y el olor 

nauseabundo de la carne humana 

quemada, me causaban verdadero horror, y  

me lo causarán mientras exista. 

Por lo demás, reconozco que la 

cremación tiene sus ventajas, y en este país 

más que en otro alguno. Dada la natural 

negligencia de estas gentes, y dada además 

la acción destructora de este sol abrasador, 

es seguro que muchos, muchísimos 

cadáveres mal enterrados, ó abandonados 

por completo al aire libre, infestarían la 

atmósfera de miasmas mortíferos, sin la 

saludable costumbre de quemarlos. El 

precepto religioso de la cremación tiene, 

pues, una razón de ser, como la tienen 

tantos otros preceptos de todas las 

religiones. La impresión que el acto pueda 

causar, depende solamente del tempera-

mento individaul y de la costumbre, puesto 

que á todo se acostumbra el hombre. La 

cremación tiene hoy en la misma Europa 

muchísimos partidarios, y quizá acabe por 

triunfar de la repugnancia general. Preciso 

es confesar qu mucho ganaría con ello la 

higiene pública. 

Esta cuestión tiene relación tan estrecha 

con la influecia que el budhismo ha 

ejercido en toda el Asia oriental, que no 

quiero dejar para más adelante un estudio, 

siquiera muy ligero, de esta religión. 
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El budhismo es la más moderna de las 

grandes religiones orientales, exceptuando, 

como exceptuamos del número de éstas, el 

mahometismo. Su fundador Budha, ó 

Lakya-Muni, pertenecía á una de las más 

nobles y poderosas familias del Behar, 

comarca del Indostán septentrional. Se le 

conoce tambien por los nombres de 

Siddarta, Gotama y Taghata. 

Su padre era rey de Hapilavastu, 

pequeño estado próximo al Nepal. De su 

nacimiento se cuentan muchas cosas 

milagrosas, extraordinariamente parecidas 

á las que se refieren del nacimiento de 

Jesús. Después de muchas y doctísimas 

indagaciones, ha venido á averiguarse hoy, 

de un modo exacto, que esto ocurría á 

mediados del año 622 antes de Jesucristo. 

Apenas vió la luz del día Siddarta, avanzó 

siete pasos á cada punto del horizonte, 

diciendo: «Yo soy el único y verdadero 

maestro de todo este mundo; desde hoy 

terminan mis nacimientos.» 

Vivió veinte años en el seno de su 

familia, haciendo una vida en todo idéntica 

á la que se supone hizo Jesús en Nazareth. 

Un dia encontró en su camino un anciano 

de aspecto venerable, que con voz grave y 

reposada le dijo: «Oyeme ¡oh Siddarta! 

todo cuanto existe debe perecer, y el 

premio de todos tus esfuerzos, estudios y 

meditaciones. será la decrepitud y la 

muerte.» 

Otro día encontró un hombre mori-

bundo, y algún tiempo después, paseando 

tranquilamente embebido en sus medita-

ciones, como tenía por costumbre, tropezó 

con un cadáver. Entonces comprendió toda 

la verdad que encerraban las palabras del 

buen viejo; pensó en lo miserable de la 

vida humana, y sintió su corazón 

enternecido al considerar lo que el 

miserable sudra, y el aún más miserable 

paria, sufren en este mundo. La leyenda, al 

referir esto, nos da la clave, la signifi-

cación del papel que Budha vino á 

desempeñar.  

Budha, como Jesús, fué un reformador 

audaz, que, levantando su voz en pro de 

los humildes, de los pisoteados y escarne-

cidos por el poderoso, representó en un 

momento dado la protesta de una parte 

inmensa del género humano. Lo que Jesús 

hizo con los fariseos, eso mismo hizo 

Budha con los brahmanes; desenmas-

cararlos, combatirlos en nombre de la 

humildad y de pobreza, y fundar así, casi 

sin querer, una religión nueva, mucho más 

perfecta, más brillante y más brillante y 

más benéfica para la humanidad, que la 

antigua. 

La vocación y los trabajos de Budha 

empiezan á los veinte años; á los treinta 

comenzó Jesús su vida redentora. Budha 

vivió en el desierto, predicando su doctri- 
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na, y haciendo ostentación de su voluntaria 

pobreza, durante cincuenta años. De aquí 

proviene su nombre Sakya Muni: Sakya, 

nombre de familia, y Muni, el santo ó el  

penitente. Llamáronle, pues, las gentes, 

Sakya-el Santo. 

A los seis años de haberse consagrado á 

la religión, presentóse en Benarés, centro 

del brahmanismo, entonces como ahora, y 

sostuvo sus doctrinas en público, frente á 

las de los brahmanes, expuestas por los 

más sabios de éstos; vinieron á oirle gentes 

de todos los países, desde el mar Caspio 

hasta el mar Amarillo. Su sabiduría dejó 

asombrados á sus mismos enemigos, que 

no se atrevían á perseguirle, porque el 

número de sus adeptos era ya grandísmo. 

Todos los oprimidos acudían á él y á sus 

discípulos, y por todas partes le seguí una 

muchedumbre inmensa, que le aclamaba y 

le bendecía llamándole solamente el Santo. 

No pudiendo atacarle de frente, los 

brahmanes resolvieron desprestigiarle y 

hacerle perder el amor y la confianza de 

sus discípulos. La tradición cuenta 

minuciosamente las mil tramas que con tal 

fin pusieron en práctica.  

Cada vez que el Santo hablaba, los 

fieles le ofrecía una cantidad prodigiosa de 

flores, hasta formar con ellas un verdadero 

monte. Cierto día los brahmanes 

asesinaron á una joven y la enterraron bajo  

las flores. Dos dias después predicaba el 

Santo, y el auditorio, tan atento de 

ordinario, se preguntaba de dónde vendría 

cierto insoportable hedor cadavérico. 

Revolviéronse las flores, y entre ellas se 

encontró el cadáver de la joven. Los 

brahmanes entonces acusaron al Santo, en 

público, de haberla asesinado. Unos lo 

creyeron, pero la mayor parte comprendió 

que todo aquello era una farsa indigna. 

Eligieron entonces los brahmanes, 

como instrumento de sus odios, á la mujer 

más hermosa de Benarés, Convirtióse ésta 

en apariencia al budhismo, y durante 

muchos meses asistió á los sermones de 

Budha con una unción tal, que bien pronto 

todo el mundo se apercibió de ello. Al 

poco tiempo la joven devota empezó á 

presentar síntomas de preñez. Comenzaron 

á murmurar las gentes, y los brahamanes 

tuvieron buen cuidado de insinuar que el 

Santo había abusado de ella. Un día que el 

templo estaba lleno de fieles, la supuesta 

víctima tuvo el descaro de lamentar en 

público su horrible desgracia. Entónces 

Indra, convertido en ratón, se introdujo en 

los pliegues de sus vestidos, cortó los 

cordones que mantenían convenientemente 

dispuestas ciertas almohadillas, y cayendo 

éstas al suelo, se descubrió el engaño. La 

multitud. indignada, la hubiera muerto, á 

no ser por la intervención del Santo. 
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Cierta familia de brahmanes hizo creer 

á todo el mundo que se había convertido al 

budhismo, é invitó á Budha á exponer sus 

doctrinas en su propia casa. Debajo del 

sillón donde debía sentarse, habían 

encendido un enorme horno, y en un 

momento dado el suelo se abriría, 

sepultándole para siempre en aquella 

especie de infierno. Cedió, en efecto, el 

piso, apenas se sentó el Santo; pero en vez 

de caer éste en un lecho de brasas, hallóse 

tranquilamente recostado en un montón de 

flores. Ante tal prodigio, la familia se 

convirtó al budhismo, muy de véras. 

La elocuencia de Budha era tal, que 

nada le resistía.  

Un día que varios príncipes, al frente 

cada uno de un ejército formidable, se 

preparaban á librar una gran batalla, 

acudió Budha, reunió á los beligerantes, y 

tales y tan buenas cosas les dijo, que todos 

abandonaron sus propósitos guerreros y se 

juraron unos á otros paz y amistad 

etermas. 

Otro día, el Rey del país donde estaba 

situado el convento de Budha vino á 

visitarle, y á decirle que se disponía á 

marchar con sus tropas en contra del feroz 

bandido bug-Hulimán. Este bandido había 

sido brahmán y estaba convencido de que 

no entraría en el reino de los cielos si no 

asesinaba 499 hombres. Para no equivo-

carse en la cuenta, cortaba á cada uno un 

dedo, que se colgaba del pescuezo. 

Cuando esto sucedía, el collar de bug-

Hulimán constaba de 499 dedos. Budha, 

en vez de aprobar la empresa del Rey, le 

suplicó que desistiera de ella, porque él se 

encargaba de vencer á bug-Hulimán, y 

hasta de convertirlo y hacerle tomar el 

hábito de bonzo. 

     Convencido el Rey, dejó partir solo 

Santo, el cual se dirigió hacia la caverna 

donde habitaba el terrible asesino. Apenas 

le divisó éste, corrió hacia él con el sable 

sable levantado, satisfecho por añadir á su 

collar el último dedo y ganar así el reino 

de los cielos. El Santo, en vez de correr, 

caminaba majestuosamente, á pesar de lo 

cual, el bandido no podía alcanzarle. 

Apercibiéndose bug-Hulimán de que la 

distancia que le separada de aquel extraño 

viandante era siempre la misma, á pesar de 

los desesperados edsfuerzos que hacía por 
aproximarse á él, empezó á gritarle y á 

suplicarle se detuviera, hasta que, rendido 

por la fatiga, cayó al suelo. Acercóse á él 

Budha, y de tal modo le habló, que aquel 

desalmado acabó por pedirle perdón de sus 

pecados, deshecho en llanto, y entró en un 
convento, donde hizo vida solitaria y 

virtuosa hasta que murió. 

Pero dejemos á un lado la leyenda, y 

volvamos á la historia. 
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Después de predicar elocuentemente 

durante cincuenta años, de haber reunido 

un número inmenso de discípulos, falleció 

Budha á la edad de ochenta años, en 

Kunisagare, envenenedo, según una 

tradición no del todo inverosímil. Cuando 

vió que se acercaba su fin, llamó á sus 

discípulos, y les dijo: «En el ánimo de un 

verdadero discípulo no puede caber duda, 

de que lo que produce la vida, causa 

también la destrucción y  la muerte. No 

olvidéis nunca esto: que se penetren 

vuestras almas de esta verdad. Os he 

llamado para hacérosla conocer.»  

La muerte de Budha, tan natural y tan 

serena, es una de esas muertes sublimes 

que dan la medida exacta del inmenso 

valor moral de un hombre. No llega á 

comprenderse bien á Cristo, hasta después 

de verle morir en la cruz, pronunciando 

palabras de perdón, como no es posible 

darse cuenta  de lo que  Sócrates y  Budha 

son y significan, hasta conocer el último y 

el más grande de los actos de su gloriosa 

vida. 

Ya he dicho que el budhismo, como el 

cristianismo, fué una revolución inmensa y 

trascendental; pero como habrá compren-

dido el lector, no es ésta la única 

semejanza que entre ambas religiones se 

observa. Si se hiciera un atento estudio de 

esa semejanza, se obtendrían seguramente 

resultados  

curiosos. Pero yo no me siento con fuerzas 

ni con deseos de hacer 

El concepto de la divinidad está algo 

oscuro en el budhismo. Sin embargo, esta 

religión es esencialmente unitaria. 

Además, el budhismo, tal cual su fundador 

lo entendió y predicó, enseñaba la igualdad 

entre los hombres, la fraternidad universal, 

la caridad y mansedumbre. Budha se decía 

venido á este mundo para ensalzar á los 

humildes, humillar á los poderosos y 

redimir á todos. Sus discípulos le seguian á 

todas partes y vivían con él en las 

ciudades, en los campos ó en los 

monasterios. 

Los sacrifieios fueron abolidos, y con 

ellos el sacerdocio, siendo destruidos todos 

los ídolos. En cambio instituyó una 

porción de prácticas religiosas que se 

parecen maravillosamente á las prácticas. 

El budhismo hoy sus monasterios, Papa 

que reside en H’lasa (Thibet),  corte 

pontificia, peregrinaciones y hasta 

campanas en las iglesias para llamar á los 

fieles á la oración. Los sacerdotes 

budhistas del Thibet, que son los genuios 

representantes de Budha y de sus 

discípulos, visten casi del mismo modo 

que nuestros sacerdotes. Los fieles 

confiesan sus pecados á los sacerdotes, y 

son muy pocos los que no poseen alguna 

reliquia de Budha.  
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Cuando éste murió, su religión se había 

extendido bastante en el Indostán. Sus 

discípulos convocaron un concilio para 

acordar los medios de continuar la 

propaganda del Santo, y llevar la nueva 

doctrina fuera de la India. Por entonces, ó 

poco después, debieron redactarse las 

doctrinas budhistas, bajo el nombre de 

Tripitaka, ó los tres canastillos. El primero 

es el Sutra, que trata del dogma y de las 

prácticas religiosas; el segundo, el Vinaya, 

que legisla sobre la disciplina, y el tercero, 

el Abhidharma, que trata de la filosofía. El 

fundador había resumido su sistema en 

estas cuatro sustancias, á las que llama las 

cuatro gandes verdades: 

     «I.๐La miseria es compañera inseparable 

de la existencia. 

»2.๐ Todos los modos de existencia 

resultan de las pasiones y de los deseos. 

»3.๐ Nadie  puede sustraerse á la 

existencia, sino destruyendo el deseo. 

»4.๐ Puede alcanzarse este resultado 

siguiendo los cuatro caminos que conducen 
al Nirvana. Estos caminos son: en el 

primero, el corazón debe estar alerta; en el 

segundo, debe estar libre de deseos 

impuros y de sentimientos de odio; en el 

tercero, el alma debe estar exenta de 

deseos malos, de de ignorancia, de duda, 

de herejía, de maldad y de pesar; y por 

último, se llega á la perfección por la 

caridad universal.» 
 

No duró mucho tiempo la victoria del 

budhismo sobre el brahmanismo en el 

Indostán. Al cabo de algunos años inicióse 

una especie de reacción, que los progresos 

del sivaísmo acentuaron más y más, de tal 

suerte, que los sectarios de Budha 

hubieron de replegarse hacia el Norte, 

refugiándose en el Nepaul, desde donde se 

esparcieron hacia el Thibet, invadiendo 

rápidamente la China, el Japón, el valle del 

Brahmaputra, la Birmania, y toda la Indo-

China. Ninguna religión del antiguo ni del 

nuevo continente se ha propagado con 

rapidez comparable á la del budhismo. 

El espíritu de proselitismo de los 

sectarios de Budha llegó á adquirir una 

energía sorprendente. La literatura religio-

sa del budhismo comprende todos los 

puntos de la teodicea que la inteligencia 

humana ha tratado, y ha dado orígen á una 

prodigiosa cantidad de volúmenes. 

Es claro que todos esos volúmenes han 

dado pocos resultados prácticos para la 

humanidad; pero representan, en cambio, 

esfuerzos inconcebibles de imaginación y 

de inteligencia. El más sutil de nuestros 

escolásticos es un pensador burdo al lado 

de cualquier teólogo budhista. Buen 

ejemplo de lo que digo sería la distinción  
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que esos teólogos establecen entre las diez 

y ocho especies de vacío; pero no estoy se- 

guro de no aburrir á mis lectores con 

semejantes sutilezas. 

Si se me pregunta mi opinión sobre la 

influencia del budhismo en los pueblos 

orientales, responderé sin vacilar, que esa 

influencia ha sido altamente benéfica, áun 

para pueblos como el birmán y como el 

siamés, que parecen víctimas de las más 

extrañas y más repugnantes supersti-

ciones.(…). 

En Siam como en Birmania, el 

budhismo ha adquirido formas casi tan 

groseras como en la alta Asia, entre la 

China, la Tartaria y el Turquestan, á pesar 

de lo cual me atrevo á asegurar que para 

los siameses fué un progreso notable, de la 

misma suerte que para los birmanes. La 

religión primitiva de estos pueblos fué, á 

lo que parece, un fetiquismo bárbaro. Al 

budhismo debieron uno y otro su fuerza de 

expansión, y sólo cuando lo abrazaron 

pudieron precipitarse por los valles del 

Irandy y del Me-Nam, desde la que hoy 

constituye la China meridional, venciendo 

á los pueblos de la Cuenca inferior de 

estos ríos. 

El fuego sagrado se conserva más vivo 

en Siam que en ningun otro país budhista, 

por ser este reino el reino de las pagodas. 

En ninguna parte las hay tan hermosas, tan 

ricas y tan imponentes. Ni los mayors 

templos de China y del Japón pueden 

compararse á las pagodas que se levantan 

en Bangkok, reflejando sus elevadas torres 

en los canales interiores de la población.   

De algunas de ellas he hablado ya, pero 

aún no he dicho una palabra de la de 

Jetufón, que visité la víspera de mi partida 

de Bangkok. 

El aspecto exterior del templo en nada 

difiere del de los otros templos siameses. 

Sólo había en él de notable una cantidad 

de detalles y de adornos que aun en el 

Siam parecía excesiva. Por todas partes 

escuadrones de monos, monstruos con 

medio cuerpo de mujer y cola de pescado, 

elefantes de tres cabezas, cocodrilos con 

alas, personajes cuya enorme boca, 

entreabierta, parecía una amenaza 

constante; boas enormes, y mil otros 

engendros de las enfermizas imagina-

ciones siamesas. 

En el interior, inmensa nave sostenida 

por grandes columnas de teck, vése una 

imágen de Budha, que mide sencillamente 

50 metros desde la cabeza hasta los pies. 

El Santo está echado; su cabeza descansa 

sobre su brazo derecho, y su brazo 

izquierdo está extendido á lo largo del 

cuerpo. Aunque echado, la extremidad de 

su corona dista 25 metros del suelo. Sus 

uñas son mayors que un hombre, y en sus 

narices pueden penetrar cómodamente dos 

piernas. Toda esta inmensa mole está 

forrada de papel de oro; pero como el pa- 
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pel de oro es muy barato en China, no es 

riquísimo este Budha, según pretende en 

su viaje alrededor del mundo el conde de 

Beauvoir. 

Un viajero francés, de los más célebres, 

se expresa en los siguientes términos al 

hablar de esta pagoda:  

«No puedo describir, dice, la majestad 

de este templo, donde la divinidad parece 

aplastarnos por su masa y por su oro: una 

semi-oscuridad, formada por vidrieras 

antiguas, de mil colores, solo deja penetrar 

á medias algunos rayos de indiscreta luz, 

que se reflejan temblando en el precioso 

metal; hay algo misterioso en esas tintas 

del crepúsculo, que prestan dimensiones 

colosales á columnas de teck, y convierten 

las paredes, cubiertas de mosaicos de 

critales multicolores, en un firmamento ta 

chonado de estrellas. Debo este homenaje 

á uno de los templos paganos, único en el 

mundo por su sello de grandeza; sin 

embargo, á pesar de su belleza, no hay 

nada en él que hable al alma.» (…) 

En otras pagodas de Bangkok hay 

objectos de tanto valor como la estatua 

colosal de Budha, de que acabo de hablar. 

En una de las pertenecientes al rey, vi una 

estatua de oro macizo, de cuatro pies de 

alta, y otra de una sola Esmeralda, de un 

codo de altura, y por la cual es fama que 

han ofrecido los ingleses hasta un millon 

de pesetas.  

Sabíamos perfectamente, al llegar á 

Bangkok, que en el inmenso recinto que 

ocupan los aposentos reales había 

preciosidades como éstas, y se nos 

contaban maravillas, tanto de ellas como 

de otras muchas. Nuestra curiosidad por 

entrar en palacio era, pues, bastante 

grande. Aunque no llegáramos á visitarle 

minuciosamente, porque la etiqueta podia 

oponerse á ello, esperábamos al menos 

hacernos cargo de su aspecto interno. Por 

eso, al avistarnos con el Ministro de 

Estado de S. M., acogimos con viva 

satisfacción las buenas disposiciones de 

éste para proporcionarnos una audiencia. 

S. M., por su parte, tenia quizá más 

curiosidad todavía por vernos y hablarnos, 

lo cual bastaba para vencer cualquier 

dificultad que hubiera surgido.  

El 6 de Marzo, á las cuatro de la tarde, 

teníamos á la puerta cinco ó seis coches 

tirados por caballos australianos, muy 

veloces é inteligentes. El calos era más que 

regular, y nuestros uniformes muy 

apropósito para hacerlo más sensible. 

Aquí, como en Annam, vestimos pantalón 

negro, con franja dorada, en vez de blanco, 

que correspondía, porque este color indica 

luto en Oriente. 

Frente al palacio real estaba tendida una 

fuerza de caballería del país. Los soldados 

estaban vestidos y armados casi á la euro- 
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pea; montaban en caballos muy pequeños. 

Además del personal de la Legación, me 

acompañaban el Comandante y Oficiales 

del Marqués del Duero.  

También nos aguardaba, para tributar-

nos los honores militares, un destacamento 

de infantería uniformada igualmente á la 

europea, y protegida contra el sol por 

sombreros más adecuados al clima que los 

de la caballería. 

En un pabellón, especie de sala de 

descanso, aguardaban nuestra llegada el 

Ministro de Estado, varios de los hijos de 

éste, y algunos funcionarios de la Real 

Casa, todos de uniforme. 

Consiste éste en una levita corta como 

la que usan nuestros oficiales de infantería, 

sujeta por un cinturón que suele ser de oro, 

con broches de brillantes, el langutí 

correspondiente, media y zapato. 

En el pabellón antesala veíanse las 

estatuas de los cuatro Reyes que han 

reinado en Bangkok, desde la fundación de 

esta ciudad. Los tres primeros solo vestían 

el langutí; pero el cuarto (Mongkut) 

ostentaba su traje semi-europeo: chaque-

tilla, zapatos y gorra escocesa. 

Mientras esperábamos, se nos sirvió un 

té de lo más exquisite que en Asia podia 

tomarse. 

Un toque de trompeta nos anunció que 

S. M. el primer Rey de Siam se hallaba 

dispuesto á recibirnos.  

Leventámonos en seguida, y nos 

dirigimos hácia la sala de recepción. 

Bajamos una escalera entre dos filas de 

soldados vestidos de azul, que nos 

presentaban armas á la europea. 

Avanzamos hacia el trono haciendo tres 

profundas cortesías, á partir de la puerta 

misma. En mi calidad de Jefe de la Misión, 

dirigí al Rey un breve discurso en inglés, 

cuyo idioma hablaba S. M. con bastante 

propiedad, hacienda votos por la 

prosperidad y grandeza del Siam y por la 

creación de nuevos y más fuertes lazos 

entre el reino y España. Hice saber al Rey 

que S. M. D. Alfonso XII tendría una 

verdadera satisfacción en recibir su visita, 

en el caso de que el proyectado viaje á 

Europa se efectuara, lo cual causó 

verdadera alegria al Soberano, según me 

manifesto en su discurso contestación. 

El salon de recepción es muy grande. 

Tiene la forma de una T, y en el punto de 

encuentro de los brazos se halla colocado 

el trono. Toda la decoración, que me 

parece de bastante buen gusto, es europea, 

salvo ligeros detalles de ornamentación, 

como puede verse por el grabado que 

publicó La Ilustración Española y Ameri-

cana, en la página 5 del número 25 del año 

1880. 
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El trono es un gran sillón de 

elevadísimo respaldo, forrado de raso 

como á su tiempo explicaré, usa 

guardasoles de solo cinco pisos. Lo único 

amarillo. En el respaldo se ven las armas 

siamesas. 

De cada lado del trono se eleva un 

guardasol de siete pisos, símbolo del poder 

real. Sólo puede usarlos el primer Rey; el 

Segundo (pues en Siam hay dos Reyes), 

que me sorprendió de todo el aparato real, 

fueron dos como haces de lanzas, con 

vainas de oro, tendidas en el suelo al lado 

del trono, y paralamente á los brazos de 

éste. No tenía noticia alguna de este detalle 

antes de la recepción, ni tampoco lo pude 

adquirir después. 

S. M. siamesa nos esperaba de pié 

delante del trono. Vestía un uniforme azul, 

con entrochados en la manga, y llevaba la 

banda de Carlos III. Su figura me pareció 

realmente agradable; su aspecto, inteli-

gente, y muy acostumbrado á recibir 

visitas como la nuestra, pues nada indicaba 

en él embarazo alguno. 

A derecha é izquierda del trono estaban 

colocados varios personajes de la corte y 

altos funcionarios de la Real Casa. Vestían 

el consabido uniforme azul, que  parece 

reservado para las funciones de etiqueta. 

El hermano del Rey, que se hallaba 

presente, usaba un traje casi europeo, 

nuevo indicio del gusto con que son 

acogidas en las altas esferas de Siam las 

innovaciones y las modas de Occidente.  

Terminada la primera parte de la 

ceremonia, consistente en las reverencias y 

discurso de ordenanza, y en algunas frases 

de agradecimiento y benevolencia que S.   

M. pronunció, dándonos la bienvenida, 

llegó la occasion de presenter los regalos 

que para el Rey traíamos. Consistían éstos  

en un magnífico puñal toledano, 

primorosamente trabajado, una gran 

colección de álbums, y varias cajas de los 

mejores cigarros Filipinos. 

Con esta visita á S. M. acabé de 

comprender hasta qué punto es rápida la 

transformación del Siam, y enérgica su 

tendencia á identificarse con Europa, bajo 

la dirección de la omnipetente Inglaterra. 

Las ceremonias oficiales, que por 

representar casi siempre una tradición 

consagrada por muchos siglos de uso, 

suelen llegar á adquirir un carácter sagrado 

y conservarse inalterables á través de 

verdaderas revoluciones, han sufrido en 

Siam un transfromación radical. En países 

como éste, donde el menor impulso 

emanado de arriba basta para lanzar á la 

masa de la nación por derroteros 

completamente nuevos, la transformación 

de la etiqueta, del modo ser, y hasta del 

modo de pensar, en las esferas superiores, 

no puede menos de hacerse sentir en el 

pueblo. Y esa transformación ha sido gran- 
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dísima en muy pocos años. Véase si no 

cómo se recibió en 1836 á la Embajada 

yankee, de que era jefe Sir Edmundo 

Roberts, y compárese esta recepción con la 

nuestra. 

El dia 16 de Abril fué el fijado para la 

audiencia. A las nueve de la mañana, Mr. 

Roberts, acompañado de veintidos 

oficiales, se embarcaba en tres góndolas, 

impulsadas por treinta remeros vigorosos. 
Las góndolas avanzaban rapidamente al 

són de la música. Una turba inmensa, 

contenida por infinidad de policías 

armados de gruesas estacas, esperaba en la 

margen á los extranjeros. 

A la entrada de la primera puerta había 

muchos caballitos australianos, primorosa-

mente enjaezados, y custodiados cada uno 

por dos palafreneros. Un vistoso cortejo de 

árabes, judíos y persas de los más 

opulentos, vino á unirse á la comitiva; 

cada cual eligió á su gusto un caballo, y 

todos se encontraron montados en un 

momento; solo que como los estribos eran 

muy cortos, las rodillas les llegaban á la 

barba. Al llegar á una segunda puerta, todo 

el mundo dejó su espada en poder de la 

guardia, porque la etiqueta no permitía 

comparecer armado delante del Rey. 

La Embajada fué recibida en la sala de 

la justicia por el phaja-phi-phatkora, que 

ofreció té á todos, betel y cigarros, 

mientras se anunciaba que el Rey se 

hallaba dispuesto á recibir á la Embajada. 

La tercera puerta estaba custodiada por 

un cuerpo de tropas vestido de rojo y verde 

y armados á capricho, unos con fusiles y 

bayonetas, otros con sables, otros espadas 

y otros con picas y mazas. Ante esta puerta 

hubo de detenerse la música de á bordo. El 

cortejo continuó su camino atravesando 

dos puertas más, en cada una de las cuales  
el número de soldados era mayor que en la 

precedente. A la entrada del palacio, el 

número de soldados era mayor que en la 

precedente. A la entrada del palacio, 

propiamente dicho, habían un cuerpo 

escogido, armado de escudos y espadas. A 

derecho é izquierda del camino, 300 

músicos soplaban constantemente en otros 

tantos obóes, mientras algunos otros 

redoblaban en enormes tambores: el ruido 

producido por esta extraña orquesta era 

espantoso.   

La sala de audiencia estaba adornada 

por divinidades y emblemas budhistas. El 

trono tenia seis pies de altura, y la anchura 

suficiente para que un hombre pudiera 

sentarse en él con las piernas cruzadas. Era 

de oro adornado de diamantes y otras 

piedras preciosas. Detrás de él elevábase 

una especie de altar. Un magnífico guar-

dasol, formado por siete guardasoles 

superpuestos, se elevaba sobre el trono; 

otros seis guardasoles, dispuestos en semi- 
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círculo, separaban al Rey de los 

cortesanos. 

El Rey ocupaba en el trono la misma 

posición que Budha en el altar. Estaba 

envuelto en un manto de oro, mascaba 

betel ly escupía de cuando en cuando en 

una urna de oro, mientras otros servidores  

le preparaban nuevas dosis de betel y 

agitaban enormes abanicos para hacer 

circular el aire. 

Toda la sala, excepto un espacio de 

ocho piés de ancho, que conducía desde la 

puerta hasta el trono, estaba ocupada por 

más de 300 nobles, vestidos de seda y oro 

é inclinados ante S. M. hasta tocar con la 

frente en el suelo. La sala estaba medio á 

oscuras, y los carbúnculos y diamantes 

esparcidos rayos. 

Los embajadores entraron en la sala 

sombrero en mano, avanzando hácia el 

Rey por el espacio libre y haciendo tres 

profundas reverencias. Sentáronse sobre 

un tapiz con las piernas cruzadas, pero 

teniendo buen cuidado de cubrir las botas, 

cuya vista hubiera disgustado al Rey 

sobremanera. Una vez sentados, hicieron 

tres nuevas reverencias, á las cuales 

respondió la corte en masa; el Rey 

manifestó su agrado escupiendo tres veces. 

Un secretario situado detrás del trono, leyó 

á media voz la lista de los regalos de la 

Union Americana, Otros tres secretaries 

servían de intérpretes. El primero, 

arrodillado á los pies del trono, recibía las 

palabras á media voz, las trasmitía en voz 

baja al tercero, y éste á su vez las repetía 

con voz imperceptible á Mr. Roberts. Este 

repondía al Rey del mismo modo. 

La audiencia duró tres cuartos de hora, 

al cabo de los cuales sonó una especie de 

clarín. Un telón de seda y oro cayó delante 

del trono, y S. M. desapareció á los ojos de 

todos. La audiencia había terminado. 
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Lo poco que de Siam habíamos visto 

avivaba de tal suerte nuestra curiosidad, 

que no pensábamos en otra cosa sino en 

recorrer libremente aquella parte del país 

que la urgencia del tiempo nos permitiera. 

Nuestros buenos amigos los siameses nos 

habían enseñado infinidad de cosas, que 

sin su auxillio quiza no hubiéramos sabido 

nunca. ¡Cuántas ideas que teníamos como 

ciertas después de haber leido á Pallegoix, 

Mouhot y Beauvoir, sobre todo, hubimos 

de rectificar entonces! 

Nuestro primer cuidado, al salir de 

palacio, fué quitarnos el uniforme. El sol 

se hallaba en el zenith, y aunque el calor 

no era precisamente insoportable, nos 

molestaba bastante, á causa de la mucha 

ropa que llevabamos encima.  

Ya mejor dispuestos para combatir los 

rayos del sol, dismos un paseo hacia la 

parte baja de Bangkok. 

Pasamos por un coliseo siamés, donde 

actuaba una compañía, mitad indígena y 

mitad china. Como ya he dicho, los 

siameses son muy aficionados al teatro, y 

pasan días enteros asistiendo á la 

representación de una pantomima 

cualquiera.  La mayor parte de los cómicos 

de la compañía que vimos eran chinos, los 

cuales, en este como en cualquier otro 

negocio, suelen sacar dinero, mientras los 

demás se arruinan. Nada vimos allí que no 

hubiéramos visto; casas pintadas, escenas 

y  cuadros imposibles, y un público 

numeroso, atento é indulgente. La 

orquesta, compuesta de tam-tams, bombos 

y bambúes colgados, indicaba claramente 

que los siameses tienen de la armonía un 

criterio muy diferente del nuestro. 

Al día siguiente fuímos recibidos 

también por el Segundo Rey. No detallaré 

la ceremonia, porque fué salvo algún 

pormenor insignificante, copia fiel de la 

recepción anteriormente descrita. Sólo 

pude notar un poco de inferioridad en el 

ornato de la sala donde fuímos recibidos, 

cuyo lujo, aunque grande, no podia 

compararse al del salon donde nos recibió 

el primer Rey. 

S. M. nos recibió muy afablemente. Le  

dirigí un breve discurso en español, no 

haciéndolo en inglés como al primero, por 

no entender este idioma. Me escuchó con 

gran atención, mostrándose muy 

agradecido por los regalos que en nombre 

del rey de España le presenté. Consistian 

estos regalos en un magnífico puñal de 

Toledo y algunas otras armas, que examine 

muy detenidamente, y en varias cajas de 

los mejores cigarros Filipinos. Al 

despedirnos, S. M. me obsequió regalán-

dome una preciosa petaca de plata 

repujada, ostentando en el centro las armas 

siamesas, primorosamente labradas. 
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Los seis dias que siguieron al acto 

oficial antes descrito, los empleamos casi 

por completo en descansar de nuestras 

fatigas, poner en orden nuestros papeles, ó 

cuando más en dar un pequeño paseo en 

bote por los canales de la Venecia oriental. 

El dia 9 visitamos al Representante de 

S. M. siamesa en Londres, el cual se 

hallaba á la sazón en Bangkok. Este 

funcionario ha sido también arrastrado por 

la corriente que se hace sentir en el país, y 

parece fascinado por las costumbres 

europeas. Con un solo dato probaré hasta 

qué punto se hllaba influido por ellas: tenia 

solo una mujer, á pesar de que su fortuna 

le hubiera permitido tener muchas. 

Nos recibió en su casa flotante, y en un 

saloncito de madera adornado con 

elegancia. Vestía el traje indígena, pero 

tenía cubierto el busto con un justillo de 

seda, y llevaba además una banda cruzada, 

siendo de notar, como nuevo rasgo que 

llevaba medias y botas. Su aspecto es 

simpático; habla bastante bien el inglés, 

explicándose también en francés, pero con 

cierta dificultad. 

Nos preguntó si habíamos tenido ya 

ocasión de ver alguna señora siamesa. 

Nuestra respuesta hubo de ser negativa, 

porque los siameses guardan sus mujeres 

de los extranjeros, con más cuidado 

todavía que los turcos. Entonces se volvió 

á mí y me dijo: «Me váis á permitir que os 

presente la mía.»              

  –Con mucho gusto, le repliqué, no sin 

cierta admiración ante ofrecimiento tan 

espontáneo como inesperado. 

La esposa del Representante del Siam 

en Londres nos pareció bastante amable. 

Su hija es usa bonita criatura de diez años, 

muy blanca para su raza, y con los brazos 

y piernas cubiertos de de elegantes 

brazaletes. No hay que perder de vista, sin 

embargo, lo que ante he dicho sobre el 

contraste que en todo el país existe entre la 

belleza de los niños y la fealdad de los 

adultos. 

Al día siguiente tuvimos el gusto de 

recibir en nuestra casa al Sr. Phara Bhas-

hazerongve y su señora, que venían á 

devolvernos la visita. 

Por la tarde, el Ministro de Estado, á 

quien la Misión debe no pocas atenciones, 

vino á visitarnos para ir á Ajuthia, Antigua 

capital del Siam, y de cuyas ruinas 

habíamos leido todos maravillas. Inútil me 

parece decir que la proposición fué 

aceptada con muchísima alegría. 

El 13, víspera de nuestra partida, tuve 

ocasión de asistir á una curiosísima 

ceremonia, que no he visto escrita en 

ningun libro de viajes, y que tiene, sin 

embargo, mucha importancia: me refiero 

al juramento de fidelidad, el cual se presta 

dos veces al año. 
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Desde por la mañana muy 

temprano, notábase gran movimiento de 

gente en los alrededores de palacio. 

En el interior estaban formadas todas 

las tropas de Bangkok, con sus trajes casi 

europeos. Había allí fuerzas de infantería, 

caballería, artillería y hasta bomberos. 

Se nos había destinado para ver la 

primera parte de la ceremonia, una sala del 

museo, donde nos sirvieron refrescos y 

vinos exquisitos. Confieso que pasé allí un 

rato sumamente agradable, examinando las 

preciosidades que el museo contiene. 

Una numerosa orquesta esperaba en el 

patio la señal conveniente para dejar oir 

sus acordes marciales. Hizose la señal, y 

empezaron en el acto los acordes; pero de 

tal naturaleza fueron ellos, que los 

pequeños caballos australianos se 

espantaron y empezaron á relinchar, á 

hacer cabriolas y disparar coces, acabando 

por romper completamente las filas y dar  

en tierra con muchos de sus jinetes. 

Los mandarines iban llegando uno á 

uno, en sillas de mano muy lujosas. 

Vestían todas de blanco, y llevaban un 

gran cinturón plateado ó dorado y más ó 

ménos rico, según la categoría de cada 

cual. 

Les seguían sus sirvientes con otras 

insignias de su jerarquía, las cuales eran: 

tetera, escupidera, caja de betel de oro ó 

plata, y de varios tamaños. 

Precedido de una guardia de honor, y 

sentado en una silla de manos, 

resplandeciente de oro y pedrería, llegó 

por fin el Rey, vestido con el traje nacional 

de gala de que damos un grabado, sacado 

como todos los de este libro, de una 

fotografía tomada del natural. Le seguían 

muchos nobles y otra silla, conduciendo 

sus seis ó siete hijos, entre los cuales se 

cuenta una niña de doce años de edad. 

Todos ellos iban reunidos y sentados 

dentro de una especie de canasta bajo y 

redondo. Hay que advertir que el Rey 

apenas tiene veintisiete años. 

Al llegar adonde estábamos, S. M. 

mandó parar su palanquin, y saludándome 

con la mano, hizo que uno de los nobles 

que le acompañaban se dirigiera á mí y me 

invitase á acercarme. 

Se mostró tan afable y tan dueño de sí 

mismo como siempre. Se informó de la 

conducta de las autoridades para con 

nosotros, preguntándome si habíamos sido 

bien tratados, y si nos faltaba algo; y 

advirtiéndome que, aunque á aquella fiesta 

no solían concurrir extranjeros, había 

querido hacer una excepción en favor 

nuestro, en prueba de lo mucho que 

estimaba y agradecía la Embajada que     

S. M. el Rey de España le había enviado. 
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Una vez terminado este desfile, 

entramos en la especie de capilla donde se 

hallaba reunida la corte, y donde iba á 

verificarse la ceremonia del juramento. 

Nos sentamos en sillas, y al lado de los 

Ministros. A nuestra derecha, y sobre un 

entarimado, extendíase una larga fila de 

talapinos en cuclillas; todos estaban 

sentados, y tenían en las manos un gran 

cordon amarillo. Frente á ellos estaba el 

Rey, sentado bajo un dosel. Un poco más 

abajo estaba el segundo Rey, luego el 

Regente, y gran número de príncipes 

hermanos del Rey. 

Mientras los Ministros leían la formula 

del juramento, varios talapinos mojaban 

las lanzas, espadas y pistolas del Rey en el 

agua de que estaban llenas unas grandes 

vasijas de plata. De estas mismas vasijas 

se sacó después agua en tazas, también de 

plata, bebiendo de ella el Rey y los 

Ministros, y luego toda la corte, con lo 

cual quedó terminada la ceremonia. Al 

salir pude comprende cuán grande es el 

respeto que los talapinos inspiran á los 

siameses, viendo al Regente, el hombre 

más poderoso del reino, inclinarse hasta el 

suelo ante un grupo de aquellos sacerdotes 

que se hallaba á la puerta. 

Conforme el Rey nos había dicho, 

éramos los primeros europeos que 

asistíamos á ella, distinción que nunca le 

agradeceremos bastante. Nos chocó 

sobremanera el traje y el sombrero ó 

corona de S. M.; pero omito toda descrip-

ción de uno y otro, porque el retrato que 

damos en lámina suelta de S. M. el Rey, en 

traje de gala, dará, al lector una idea 

completa de ellos, mucho mejor que mi 

pobre prosa. 

Es claro que por no establecer 

distinciones ni privilegios, todo cuerpo 

diplomático de Bangkok había sido 

invitado con nosotros. 

Para que el día fuera completo, S. M. se 

dignó invitarnos á comer, convite que 

aceptamos gustosos, tanto por considerar-

nos muy honrados con él, cuanto por 

curiosidad. 

A la hora aplazado, todo el personal de 

la misión y plana mayor del Marqués del 

Duero, en traje de gala, llegaba á Palacio.  

En un magnífico comedor amueblado á 

la europea, estaba servida una mesa para 

unos ochenta cubiertos, que poco tendría 

que envidiar á la más lujosamente servida 

de la más fastuosa corte de Europa. 

Algunos detalles verdaderamente asiá-

ticos me llamaron la atención.  

Los centros de mesa, por ejemplo, eran 

magníficos. Representaban animales del 

país, tales como elefantes, rinocerontes, 

etc., formando caprichosos grupos. Aquí, 

una palmera cobijaba bajo su sombra un 

magnífico tigre real; allí, un elefante 

extendía la trompa, jugueteando con sus 
hijuelos; mas allá, veíase un enorme 

rinocerente,  y  todo de plata,  primorosa- 
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mente trabajada  en la capital de Inglaterra. 

El más grande y más rico de los centros 

hallábase en medio de la mesa; los demás 

iban disminuyendo de tamaño, hácia los 

extremos de ésta.  

S. M. ocupaba el centro de uno de los 

lados, teniendo á derecho é izquierda á 

todos los primogénitos de cada una de las 

mujeres de su padre; es decir, los 

principales individuos de sangre. 

Frente á él se hallaba el personal de la 

Embajada, alternando con los ministros, 

altos dignatarios de la corte, etc., etc. 

Reinó siempre el más completo 

silencio, lo cual, unido á la magnificencia 

del servicio, magnitude del salon y 

fastuosidad de los personajes que nos 

rodeaban, daba al acto un aspecto 

imponente. Dos músicas, colocadas á 

conveniente distancia, una europea y otra 

siamesa, tocaron alternativamente durante 

toda la comida. 

Hallábame yo profundamente embebido 

en graves meditaciones acerca de lo que 

estaba presenciando, cuando me ví 

sorprendido por un brindis de S. M., 

gracioso y fino, pero totalmente 

inesperado par mí, por no haber llegado 

aún el momento destinado á ello S. M., 

haciéndome seña de que bebía á mi salud, 

llevó la copa á sus labios rápidamente. 

No sabiendo cómo corresponder á esta 

nueva prueba de deferencia, pues en 

Europa no hubiera sido correcto tormar la 

iniciativa de un brindis dirigiéndose al 

Monarca, se lo hice así presente al 

Ministro de Siam en Londres, que se 

hallaba á mi derecha. 

S. M. hubo de comprender que se 

hablaba de él, y en voz alta y en inglés, 

con objeto de qu yo lo entendiera, le dijo 

al referido Ministro: 

–¿Qué dice el Enviado español? 

Apenas le hubo expuesto mi duda, 

cuando tomó su copa, y dirigiéndose y 

levantándola, me dijo: 

–Embajador, el ceremonial es el mismo 

en mi corte; pero, en este caso, el Rey de 

Siam se ve honrado con que el 
Representante de D. Alfonso, tomando la 

iniciativa, brinde en mi honor. 

Bebí, pues, á su salud, con lo cual la 

comida continuó silenciosa y grave como 

antes. 
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A los postres S. M. inauguró los 

brindis, pronunciando un breve discurso en 

inglés, en el cual, después de dirigir 

algunas lisonjeras frases á la Embajada 

Española y al Rey de España, bebió á la 

salud de S. M. D. Alfonso XII, cuyo 

brindis fué contestado oficialmente por mí. 

Terminados los brindis, y con ellos el 

banquete, S. M. siamesa tuvo á bien 

enseñarme el interior de su palacio, en el 

cual hay verdaderas preciosidades, tanto 

europeas como asiáticas. Después 

conversó largo rato conmigo, acerca de 

Europa y de nuestro viaje, mostrando en 

todo singular penetración y vastos 

conocimientos. Recuerdo perfectamente lo 

mucho que le chocó que el Emperador de 

Annam se hubiera dejado ver de nosotros; 

pues según él mismo dijo, era el más 

refractario á las costumbres de Europa, de 

todos los monarcas de Oriente, cifrando su 

orgullo en las dificultades que oponía á los 

extranjeros que pretendían acercarse á su 

presencia; lamentóse también de que la 

Reina su esposa se encontrara indispuesta 

y no pudiera por esta razón presentárnosla. 

A la despedida, el príncipe Somdecht-

Chou-Phya nos invitó á asistir á una gran 

revista de elefantes que debía verificarse al 

día siguiente en Bangkok. Aceptamos el 

convite, dejando para más adelante nuestra 

expedición á Ajuthia. Hubiera sido 

vergonzoso para nosotros abandoner el 

Siam, país donde los elefantes son más 

numerosos y representan un papel más 

importante que en ningún otro del mundo, 

sin haber visto más que unos cuantos 

individuos aislados de esta respetable raza. 

El elefante siamés tiene, por lo general, 

de 3 á 4 metros de alto, colmillos enormes 

y carácter pacífico, cuando no se le 

provoca. Los más estimados son aquellos 

cuya no presenta cicatriz alguna. Esto, 

según los siameses, significa que no ha 

vuelto jamás la espalda al enemigo, 

circunstancia de gran valor para quien 

como ellos ve en el elefante un poderoso 

auxiliar para la Guerra. 

En estado salvaje, habita preferente-

mente los bosques y los lugares panta-

nosos. 

No ataca á nadie, como no sea atacado, 

ó no suponga que se le provoca. Entonces 

lo hace con verdadero furor; no hay medio 

de resistirle, y muy pocos de escapar, 

porque alcanza fácilmente al mejor 

caballo. Además, como viajan en grandes 

manadas y se ayudan tanto en el ataque 

como en la defensa, lo mejor es evitar todo 

encuentro con ellos.  

Por la noche, cuando bajan á los 

pantanos y á los ríos para beber agua, 

suelen ser acometidos de terribles accesos 

de cólera. Si encontraran cerca de la 

margen un bote, lo destrozarían 

infaliblemente, y esto lo saben muy  bien  
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los indígenas. 

Una vez domesticado, la utilidad del 

elefante es superior á la de cualquier otro 

animal de las regiones orientales. Nada 

puede compararse á su inteligencia, á su 

docilidad, y á su resistencia contra toda 

fatiga. 

A una voz de su karnak ó conductor, 

échase en tierra para dejarse cargar más 

fácilmente, ó para facilitar la subida á su 

jinete. Una vez en marcha, no hay 

obstáculo que le detenga. Si se trata de 

subir una gran pendiente, su trompa le 

sirve de bastón unas veces, y de cable 

ascensor otras, agarrándose con increible 

fuerza á los árboles y á las rocas, sin 

resbalar jamás. Si se trata de bajar una 

pendiente muy rápida, extiende hácia 

delante sus patas anteriores, hácia atrás las 

posteriores, y se deja arrastrar sobre el 

vientre. No hay memoria de que un 

elefante se caiga ni derribe á su jinete, á 

menos que no se le haga entrar en cólera, 

cosa que solo se consigue á fuerza de 

malos tratos.  

En las espesas florestas indo-chinas no 

es posible dar un paso sin hacerse camino 

con el hacha en la mano. Las lianas y 

trepadoras de mil especies, las mismas 

ramas de los árboles y las espinas de 

diferentes arbustos, desgarran las ropas y 

aun las carnes, causando heridas muy 

dolorosas. Es verdaderamente admirable el 

cuidado con que el elefante va venciendo 

todos estos obstáculos, tronchando ramas, 

arrancando rosales y apartando las lianas 

de suerte que su jinete no sufra lo más 

mínimo. Porque al ejecutar con la trompa 

todas estas operaciones, no cuenta solo con 

su propio volúmen, sino con el de la 

persona que lleva encima, y despliega la 

mayor energía en la perforación de una 

especie de túnel para ambos. Jamás se ha 

dado el caso de que un viajero 

transportado por un elefante se causara la 

menor herida. 

Si se trata de atravesar un río, el 

elefante toma primero sus precauciones. 

Empieza por sondear la corriente con su 

trompa; no siendo aquélla muy profunda, 

la atraviesa tranquilamente y con esa gran 

calma que de la confianza en la propia 

fureza. Cuando, por el contrario, su pié no 

encuentra fondo, nada con precaución, 

pero sin miedo, como persona prudente, 

que ni busca el peligro ni le teme. 

Un elefante regular puede andar 8 

kilómetros por hora, pero día y noche, sin 

necesidad de descansar már que para llenar 

su estómago. Aun cuando éste es bastante 

grande, no puede acusarse al elefante de 

glotón, sobre todo atendiendo á la gran 

cantidad de trabajo que suministra. 

Cuando necesita descanso, el elefante lo 

advierte al karnak, dando fuertes golpes en 

el suelo con la trompa, y lanzando una es- 
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pecie de ronquido semejante al de un 

cuerno. En este caso, hay necesidad de 

detenerse, porque después de haber hecho 

algunos esfuerzos más, acaba por 

detenerse él mismo y se indigna si se le 

castiga. 

Al elefante destinado á transportar una 

persona, se le coloca encima, á modo de 

silla, un gran cesto con su toldo. Dentro 

del cesto, el viajero se encuentra á sus 

anchas, sin peligro de caer, ni de ser 

atacado, y sabiendo que en cualquiera de 

estos casos su cabalgadura será al mismo 

tiempo su principal defensor. 

Su marcha es muy incómoda para quien 

no está acostumbrado; pero es fácil 

habituarse á ella. Lo esencial es prevenirse 

contra ciertos movimientos que se repiten 

al menor acceso de cólera, al encontrar un 

obstáculo ó al descubrir un enemigo. 

Como instrumento de combate, el 

elefante ha desempeñado en la Indo-China 

un papel mucho más importante que en 

ningún otro país del mundo. Tal vez todas 

las victorias y conquistas de los siameses 

se expliquen por la superioridad de los 

elefantes del país sobre los de los países 

vecinos, por el gran número de ellos que 

poseen y por el cuidado que ponen en 

amaestrarlos para la guerra. 

El Rey de Siam tiene muchos 

individuos encargados de cazar todos los 

años cierto número de elefantes escogidos 

entre los más robustos, destinados al 

ejército real. Hay, además, varios parques, 

donde más tarde se educan para 

desempeñar su misión guerrera. En 

Ajuthia está el principal de estos parques, 

y yo esperaba estar muy pronto al corriente 

del modo de cazar y educar estos terribles 

soldados. 

Mientras llegaba el 12, fecha marcada 

para nuestra excursion á la antigua capital, 

pude adquirir algunos curiosos datos sobre 

el asunto, gracias á la amabilidad de 

nuestros amabilidad de nuestros amigos el 

Ministro de Estado y el diplomático 

representante de Siam en Lóndres, á la 

sazón en Bangkok, como ya he dicho. 

Por la mañanita temprano, un poco 

antes de la revista, tuvimos ocasión de 

echar una rápida ojeada, á lo que, á falta de 

otro término, llamaré caballerizas reales. 

Hay que convenir en que estas caballerizas 

sin caballos, pero llenas de elefantes, son 

bastante originales. 

Cada elefante esta encerrado en una 

habitación como de 10 metros cuadrados, 

y fuertemente amarrado por un pié. Por lo 

general, los colmillos son muy grandes; los 

había más altos que un hombre. La cabeza 

suele suele estar resguardada de los golpes 

del enemigo por una especie de coraza 

fabricada con la gruesa piel del cocodrilo.  

Junto á cada elefante, había un verdadero 

arsenal de picas, espadas, flechas, etc.,  
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pertenecientes al karnak que debía dirigirlo 

al combate. Referir las hazañas guerreras 

de los elefantes siameses, sería tanto como 

escribir la historia toda del Siam. Los 

nobles paquidermos han dado á los 

hombres de aquel país un poder y una 

preponderancia que no les pertenece, y que 

quizá hubieran merecido mejor los 

birmanes y peguanos. 

No hace todavía medio siglo que los 

elefantes salvaron la independencia del 

Siam en una guerra con los annamitas. 

Estos llevaban lo mejor, y habían 

derrotado á los siameses en varias 

acciones. El grueso de sus tropas se 

hallaba reunido en una vasta llanura, no le- 

jos del Me-Nam. Una noche, el 

generalísimo siamés escoge 400 de sus 

mejores elefantes, ata á la cola de cada uno 

una gruesa tea, y los lanza así contra el 

campamento annamita. Furiosos los 

animales por el dolor que les causaban sus 

quemaduras, embistieron de tal manera 

contra él, que en un momento derribaron 

las trincheras y dispersaron el ejército, no 

sin haber aplastado con sus patas ó clavado 

en sus colmillos hasta un millar de 

annamitas. 

La gran revista á que habíamos sido 

invitados, se verificó en el recinto exterior 

de palacio. Los soldados desfilaron ante él. 

Llevaban túnicas rojas, donde se veían 

dibujados varios animales fantásticos, y 

sombreros, tambien rojos, de grandes alas. 

Unos iban armados de arcos y otros de 

lanzas. La música de aquel extraño cuerpo, 

era más extraña todavía: consistía en silbos 

y tambores, cuyo concierto podría ser muy 

marcial y armónico para oidos siameses, 

pero era capaz de ensordecer los del 

europeo más refractario á las sensaciones 

musicales. 

A la orquesta siguieron los carros de 

combate tirados por bueyes y pintados de 

verde; iban llenos de fusiles y lanzas para 

los combatientes. 

Por fin llegó su turno á los elefantes. De 

ambos lados de la gran silla ó cesta, iban 

colgadas armas blancas y de fuego. Entre 

las últimas, y en el mismo lomo de uno de 

los elefantes, vi un falconete larguísimo y 

de gran caliber, como los que hace 150 

años se usaban para la defensa de 

ciudades. 

En cada elefante iban cinco ó seis 

hombres. 

Detrás de estos monstruos venía un 

cuerpo de tropas armadas y uniformadas á 

la europea, y precedidos de una banda de 

música bastante regular. Su aspecto, sin 

ser muy marcial, no dejaba de ser 

agradable, recordando bastante el aire de 

nuestros cuerpos Filipinos. También con 

estas tropas á la europea iban algunos 

elefantes, pero dirigidos y desmontados 

por soldados en todo iguales al resto del 

destacamento. 
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Cerraba la marcha un cuerpo de 20 

magníficos elefantes, entre los cuales iba 

el que habría servido de montura al Rey, si 

éste hubiera asistido á la ceremonia. El 

privilegiado animal llevaba sobre sus 

hombros el trono real, vacío, pero 

acompañado del correspondiente guardasol 

de siete pisos, el cual representa en Siam y 

en toda el Asia oriental lo que en Europa el 

cetro y la corona. 

Dos talapinos, colocados en una especie 

de púlpito, arrojaban sobre la comitiva y 

sobre nosotros, de vez en cuando, algunas 

gotas de agua sagrada. 

La función terminó con el desfile de 20 

ponnys, que pasaron delante de nosotros 

como exhalaciones. 

El día siguiente, á las seis de la mañana, 

partíamos todos hácia Ajuthia en una 

lancha del ministro de Estado, remolcada 

por un vaporcito elegante y ligero. 

Las márgenes del Mei-Nam conservan 

más arriba de Bangkok el mismo aspecto 

que desde el mar hasta llegar á esta ciudad. 

Por todas partes masas inmensas de 

verdura, y medio sepultadas entre estas 

masas, aldeas risueñas y pintorescas, La 

llanura del bajo Mei-Nam se continúa sin 

interrupción; pero en virtud de una 

circunstancia que aún no me he explicado 

por completo, la ligera monotonía, la 

impresión de pesadez que se notaba antes 

de llegar á la capital del Siam moderno, 

desaparece por completo. 

Sin duda la vegetación es más variada, 

ó más frecuente el encuentro de lugares 

habitados: de todos modos, el país me 

pareció digno y áun superior á su fama. 

El río conserva su anchura y 

profundidad acostumbradas. Sus aguas no 

se lanzan nunca hácia adelante, con la 

vertiginosa velocidad de las del Me-Hong, 

ni presentan una masa tan imponente; pero 

marchan tranquilas y majestuosas por uno 

de los cauces más fácilmente navegables 

del mundo entero. 

De uno y otro lado, extiéndense 

arrozales extensísimos. En las innumerable 

lagunas ocupadas por éstos, vivía la 

variada fauna de aves acuáticas que he 

conocido. 

Pasada la pequeña ciudad de Sam-Kok, 

que contiene unos 8.000 habitantes; 

encontramos un gran afluente, y después 

de haber dejado atrás un gracioso grupo de 

cuatro islas, empezamos á encontrar las 

primeras ruinas de la vieja ciudad, 

destruida por los birmanes. 

Las ennegrecidas agujas de viejas 

pagodas medio derruidas, los montes 

informes de ladrillos, restos de magnificos 

palacios habitados en otro tiempo por los 

nobles más ricos y más orgullosos de la 

Indo-China, los altares y las estatuas, 

oculto bajo la sombra de colosos nacidos 

ayer, pero que representan siglos de 

existencia, todo aquello nos decía á voces 
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que por allí había pasado un pueblo grande 

y poderoso, del cual el Siam actual no es 

más que una sombra, y la tristeza se 

apoderaba poco á poco de nuestros 

espíritus, porque es  privilegio del corazón 

humano ver en el esfuerzo ajeno algo que 

interesa y que excita el propio, ó alegrarse 

de las victorias que la humanidad 

consigue, entristeciéndose ante sus 

derrotas y sus caídas. 

Cuando los restos de un gran imperio ó 

las ruinas de una gran ciudad excitan en 

nuestra almacierta clase de impresiones, ó 

se llora al recordar las desgracias de los 

vencidos, ó se rie al imaginar la alegría y 

las hazañas de los vencedores, se 

comprende que humanidad no es una 

palabra vana, y que el hombre siente las 

venturas y desventuras de todos los 

hombres, como cada parte del cuerpo 

humano siente á su vez el bien ó el mal del 

resto del cuerpo. 

Ajuthia fué fundada un 1350 por Phaja-

Uthong, y destruida en 1766 por los 

birmanes en tiempo de Chao-Dok-Ma-

Duc, no quedando de ella más que las 

ruínas que teníamos ante los ojos, porque 

Phaja-Tak, el restaurador del Siam y 

vencedor de los birmanes, no volvió á 

Ajuthia más que para exterminar á los 

últimos enemigos que allí se habían 

refugiado, trasladando á Bangkok la 

capital del estado siamés. 

Desde 1766 hasta la fecha, la 

exuberante vegetación tropical no ha 

perdido un momento. Los árboles, las 

lianas, las lianas y los matorrales presentan 

un aspecto secular, que engañaría 

seguramente al que, no conociendo el país, 

ignorara que entre sus raíces y sus ramas 

yacen los últimos restos de una ciudad, 

inmensa metrópoli en otro tiempo de un 

Estado poderoso. 

Segun M. Pallegoix, no hay allí 

solamente ruinas más ó menos preciosas, 

sino tesoros inmensos enterrados durante 

el úlitmo cerco. Cada una de esos tesoros 

haría la fortuna de cualquiera de nosotros, 

y no faltaba en la expedición quien 

dirigiera á todas partes miradas escudriña-

doras, como si debajo de un tronco medio, 

ó escondido entre los escombros de un 

altar de Budha, esperase encontrar algún 

tesoro de las mil y una noches. 

La antigua Ajuthia fué construida en 

una isla de 15 kilómetros de 

circunferencia. Más tarde, la ciudad fué 

ensanchándose hasta invadir ambas 

márgenes del Me-Nam, y en especial la 

izquierda. 

Las ruinas que se encuentran en la isla 

indicada son verdaderamente imponentes.  

Entre los restos de lo que fueron pagodas 

reales, pude ver estatuas hasta de 60 piés 

de altura. La mayor de todas media18 

metros justos. Era de ladrillo, cubierta de 

una capa de bronce de grueso espesor. 

 |  



112 | สเปญยลสยาม

{ 

      

UNA MISIÓN DIPLOMÁTICA EN LA INDO-CHINA | 111 



UNA MISIÓN DIPLOMÁTICA EN LA INDO-CHINA | 113

Las ruinas siamesas, y en general todos 

los restos de la arquitectura indo-china, 

imponen por su masa, pero no dicen nada 

al espíritu. Se ve que, para construer 

aquello, ha hecho falta una gran cantidad 

de fueza; pero no se distingue ni un rastro 

del saber del arquitecto, ni del genio del 

estatuario. Y es porque en las 

construcciones propias de estos paises, la 

belleza no está en el conjunto: está en los 

detalles, en las laborcillas practicadas en el 

estuco y en el ladríllo, laborcillas que 

resisten muy poco tiempo á la acción 

demoledora del aire y de las aguas. Por     

eso, al cabo de dos horas de pasear entre 

los escombros, comprendimos que, por 

mucho que buscáramos, nos encon-

traríamos ni el menor vestigio del espíritu 

de un pueblo, Allí no había más que los 

restos de un gran cuerpo; el alma había 

desaparecido, sin dejar rastro alguno. 

Junto á las ruinas de la Antigua Ajuthía, 

elévanse los almacenes y las casas semi-

europeas de la Ajuthia moderna, capital de 

una de las provincias más extensas, más 

pobladas y más ricas del Siam. 

Tendrá unos 50.000 habitantes, y nada 

absolutamente ofrece de particular, ni bajo 

el punto de vista de la suntuosidad de los 

edificios, ni del movimiento, ni siquiera de 

los trajes y de las costumbres de los 

habitantes. El comercio es bastante 

considerable, porque apenas hay casa en 

Bangkok que no tenga sucursal, ó por lo 

menos representante en Ajuthia. 

Sólo visitamos un edificio moderno: el 

Palacio del rey Mongkuk. Es bastante 

grande, pero no nos pareció ni muy 

elegante ni muy lujoso. No merece los 

honores de una descripción. 

En Ajuthia tiene el Rey su principal 

depósito de elefantes, depósito perfecta-

mente escogido, porque esta provincial es, 

de todas las del rino, la que mayor número 

de elefantes alimenta. 

Los elefantes viven en un estado que no 

es precisamente el de domesticidad, ni 

tampoco el de libertad absoluta, y que yo 

comparo con el estado en que se 

encuentran nuestras manadas de toros. 

Recorren los bosques en grupos de 

cuarenta y cincuenta individuos, viviendo 

generalmente entre las altas hierbas y en 

los lugares húmedos. 

En Ajuthia hay siempre una comisión 

de individuos encargados de examinar los 

elefantes encerrados en los corrales de S. 

M., y escoger los que juzgan más á 

propósito para la guerra ó para cualquier 

otro servicio de Palacio. Como ya he 

dicho, son siempre preferidos los machos 
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que no tienen cicatriz alguna en la parte 

posterior. 

     Para reconstiuir la pobblación 

sedentaria de los corrales, se recurre con 

frecuencia á la población errante y semi-

salvaje de los bosques. 

Pero en este caso es necesario apelar á 

la astucía, porque no hay medio de coger 

vivo un elefante, empleando solo medios 

violentos, como no sea con otros elefantes 

domésticos y amaestrados en la caza de 

sus semejantes. 

Cuando los miembros de las comisión 

de examen descubren en una manada 

errante un individuo que llena las 

condiciones deseadas, avisan inmediata-

mente á la sección de karnaks 

(conductores). Los cuales, montados en 

sus elefantes, parten en busca del 

individuo ó individuos designados. 

Apenas descubierto, los elefantes 

domésticos, cuya inteligencia es, en 

verdad, asombrosa, acometen por todas 

partes á su colega salvaje. Si éste procura 

huir, ó hace mucha resistencia, se echa un 

lazo corredizo á una de las piernas, tirando 

de el al mismo tiempo todos cazadores, 

mientras los otros elefantes empujan en el 

mismo sentido á su compañero, 

abrumándole con el tremendo peso de sus 

cuerpos. Una vez en el suelo, el caido 

reconoce su impotencia, y se deja conducir 

al cercado, donde permanece algunos días 

rodeado de otros elefantes perfectamente 

domesticados. Al cabo de un par de 

semanas, el ejemplo de sus compañeros, lo 

agradable de la alimentación y las caricias

de los karnaks, han trasformado por 

completo su carácter, hasta el punto de que 

una simple voz de sus guardas le contiene 

y domina por completo. 

Llegan á hacerse tan tímidos, que se 

asustan de un perro, ó de cualquier otro 

animalillo semejante. El disparo de un 

fusil, ó la vista de un caballo, les pone 

fuera de sí, y el mayor trabajo para sus 

guardians es acostumbrarles al estampido 

de los cañones y al aparato bélico. 

Otro medio de cazarlos, más empleado 

y menos peligroso que el anterior, es el 

siguiente: 

Todos los años, los Gobernadores de 

provincial dejan en libertad cierto número 

de hembras de las más inteligentes. A los 

ocho días, la trompeta del karnak las llama 

al corral, y cada una de ellas vuelve, en 

efecto, acompañada por un individuo del 

sexo fuerte, al cual conducen hasta las 

puertas del cercado. Una vez allí, ó á 

fuerza de halagos, ó á golpes de trompa, 

todos los animales entran en él, quedando 

prisioneros para siempre. 

Una cacería ó batida al elefante, es uno 

de los más curiosos espectáculos que 

pueden presenciarse. 
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No tuve ocasión de asistir á ninguna, 
porque el tiempo apremiaba, y en Siam 
hay muchas más cosas curiosas de las que 
pueden verse en pocos días.  

Mouhot, el viajero francés á quien he 
citabo varias veces, describe del siguiente 
modo una de esas batidas: 

«El que nunca ha asisitdo, dice, más 
que á una cacería en Europe; el que nunca 
ha visto huir delante de los gritos, bocinas, 
perros y caballos, sino á las tímidas y 
miserable reses de nuestros desmedrados 
bosques, no puede tener idea de una 
escena semejante á esta cacería á que me 
refiero. 

»Podrá muy bien imaginarse, en un 
espacio estrecho, en una legua cuadrada, 
sumergida bajo dos pies de agua en los tres 
cuartos de su extensión, un grupo de 200 ó 
300 elefantes, puestos de repente en 
alarma, por un ruido discordante que se 
eleva por tres lados del horizonte. Podrá 
representáselos retrocediendo poco á poco, 
y concentrándose á medida que el circulo 
de amenazas se cierra en trono suyo, hasta 
constituir una masa informe, que, loca de 
terror, se arroja toda entera en pos de las 
hembras, hácia el único punto en que no 
resuenan ni voces humanas, ni estampido 
de armas de fuego, ni redobles de tambor. 

»Podrá grabar en su cerebro una imagen 
más ó menos pintoresca de todo esto; pero 
¿cómo hacerse cargo de los sorprendentes 
efectos de la tierra que se abre bajo los 
pies de aquellos colosos aterrorizados, á 
cuyo choque desaparecen las malezas, los 
cepellones y hasta los arbolados? ¿Cómo 
hacerse cargo de los embates y de la 

agitación de las aguas encrespadas por el 
paso de aquel ejército de colosos? Para 
hallar términos de comparacion, es necesario 
haber experimentado la conmoción de un 
terremoto, haber seguido la marcha de una 
tromba, ó haber contemplado cara á cara una 
gran marea de otoño (1).» 

Con verdadero sentimiento de no haber 
podido presenciar espectáculo tan gran-
dioso, nos fuímos á pasar la noche á 
Blombein, residencia real donde S. M. 
siamesa suele pasar parte del año. 

Este Versailles asiático debe haber 
costado una respetable suma, á juzgar por 
su extensión y por lo dificil de las obras en 
él ejecutadas. 

El palacio propiamente dicho, tiene 
ciertas pretensions arquitectónicas. Se 
conoce que su constructor sentía especial 
afición hácia el género italiano; pero tuvo 
la mala idea de revestir de una capa azul 
las columnas del edificio. 

Rodeando el palacio, se eleven otros 
edificios destinados á los príncipes, á los 
principales personajes de la corte, y un 
suntuoso harem. Entre ellos circulan mil 
canales derivados del Me-Nam, y atravesa-
dos por puentecitos chinescos de efecto 
pintoresco.  
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     En Blombein nos alojamos 
suntuosa-mente. Pasamos una noche 
deliciosa, y al día siguiente por la mañana 
nos volvimos á Bangkok, Me-Nam abajo, 
en el vaporcito del ministro de Estado. 

(I) Cacería por medio hachones.  
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No tuve ocasión de asistir á ninguna, 
porque el tiempo apremiaba, y en Siam 
hay muchas más cosas curiosas de las que 
pueden verse en pocos días.  

Mouhot, el viajero francés á quien he 
citabo varias veces, describe del siguiente 
modo una de esas batidas: 

«El que nunca ha asisitdo, dice, más 
que á una cacería en Europe; el que nunca 
ha visto huir delante de los gritos, bocinas, 
perros y caballos, sino á las tímidas y 
miserable reses de nuestros desmedrados 
bosques, no puede tener idea de una 
escena semejante á esta cacería á que me 
refiero. 

»Podrá muy bien imaginarse, en un 
espacio estrecho, en una legua cuadrada, 
sumergida bajo dos pies de agua en los tres 
cuartos de su extensión, un grupo de 200 ó 
300 elefantes, puestos de repente en 
alarma, por un ruido discordante que se 
eleva por tres lados del horizonte. Podrá 
representáselos retrocediendo poco á poco, 
y concentrándose á medida que el circulo 
de amenazas se cierra en trono suyo, hasta 
constituir una masa informe, que, loca de 
terror, se arroja toda entera en pos de las 
hembras, hácia el único punto en que no 
resuenan ni voces humanas, ni estampido 
de armas de fuego, ni redobles de tambor. 

»Podrá grabar en su cerebro una imagen 
más ó menos pintoresca de todo esto; pero 
¿cómo hacerse cargo de los sorprendentes 
efectos de la tierra que se abre bajo los 
pies de aquellos colosos aterrorizados, á 
cuyo choque desaparecen las malezas, los 
cepellones y hasta los arbolados? ¿Cómo 
hacerse cargo de los embates y de la 

agitación de las aguas encrespadas por el 
paso de aquel ejército de colosos? Para 
hallar términos de comparacion, es necesario 
haber experimentado la conmoción de un 
terremoto, haber seguido la marcha de una 
tromba, ó haber contemplado cara á cara una 
gran marea de otoño (1).» 

Con verdadero sentimiento de no haber 
podido presenciar espectáculo tan gran-
dioso, nos fuímos á pasar la noche á 
Blombein, residencia real donde S. M. 
siamesa suele pasar parte del año. 

Este Versailles asiático debe haber 
costado una respetable suma, á juzgar por 
su extensión y por lo dificil de las obras en 
él ejecutadas. 

El palacio propiamente dicho, tiene 
ciertas pretensions arquitectónicas. Se 
conoce que su constructor sentía especial 
afición hácia el género italiano; pero tuvo 
la mala idea de revestir de una capa azul 
las columnas del edificio. 

Rodeando el palacio, se eleven otros 
edificios destinados á los príncipes, á los 
principales personajes de la corte, y un 
suntuoso harem. Entre ellos circulan mil 
canales derivados del Me-Nam, y atravesa-
dos por puentecitos chinescos de efecto 
pintoresco.  
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     En Blombein nos alojamos 
suntuosamente. Pasamos una noche 
deliciosa, y al día siguiente por la mañana 
nos volvimos á Bangkok, Me-Nam abajo, 
en el vaporcito del ministro de Estado. 

(I) Cacería por medio hachones.  
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CAPÍTULO LXVIII 

 

INDO-CHINA 

 

Una nueva escena de cremación.–Nuestras despedidas.–La luna de miel en el Océano.–El 

elefante blanco.–Alimentación de los siameses: el arroz.–El uno y el abuso del betel.–La 

palmera del viajero.–El cocotero.–El durión.–El árbol del pan.–El bambú y sus 

aplicaciones.–Las flores en Bangkok y en Ajuthia.–El rinoceronte: modo de evitar su 

ataque.–El tigre.–Monos siameses.–El cocodrilo.–Serpientes y culebras.–Los mosquitos y 

las sanguijuelas: padecimientos que causan.–Aves, tortugas y tiburones. 
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     วนัรุ่งข้ึนหลังจากกลับจากอยุธยา เราได้รับ

เชิญให้ไปงานเผาศพภรรยาผู ้สํา เร็จราชการ

แผน่ดิน พิธีการแปลกจริงๆ ไม่คาดคิดวา่จะไดเ้ห็น 

     เข า จัดใ ห้ เรา นั่ง ท่ี พิ เศษ  ติดกับ ท่ี นั่ง ข อง

ประธานในพิธีซ่ึงคงจะเป็นท่ีประทบัของพระเจา้

แผ่นดิน ท่ีตรงนั้น ถูกจดัไวเ้ป็นอย่างดี จากตรง

นั้น เรามองเห็นรายละเอียดต่างๆ ของพิธีการซ่ึง

ไม่เหมือนท่ีเคยเห็น 

     ช่วงแรก วงดนตรีหลายวงทยอยกนัมาถึง เป็น

เคร่ืองดนตรียุโรป บรรเลงเพลงตามปกติ แต่เรา           

รู้ ดีว่า  ครูดนตรีทุกคนมีบ้านอยู่บนฝ่ังแม่นํ้ า

เจา้พระยา ด้านหลงัวงดนตรี ทหารจากบางกรม

เดินแถว แต่งกายและถืออาวุธแบบยุโรป พวกเขา

ทยอยตั้งแถวตามระเบียบอยู่ด้านหน้าท่ีนั่งของ

ประธาน 

     สักครู่ พระเจา้แผ่นดินเสด็จฯ มาถึงโดยรถมา้

พระท่ีนั่ง มีราชองค์รักษ์จ ํานวนมากตามเสด็จ 

สวมเคร่ืองแบบสีฟ้า หอกเงิน สวยราวภาพวาด 

ทันทีท่ีพระเจ้าแผ่นดินเสด็จฯ มาถึงท่ีประทับ 

ทอดพ ระเนตรม าท า ง ท่ี เรา นั่งอยู่  แล ะตา ม

ประเพณี ทรงมีพระราชปฏิสันถารกับข้าพเจ้า 

ดว้ยการส่งสัญญาณใหข้า้พเจา้ไปเขา้เฝ้าใกล้ๆ  

     ข้าพเจ้าตรงไปยงัท่ีประทับทันที ทรงรับสั่ง

ถามเร่ืองสุขภาพของพวกเรา ตรัสถามขา้พเจา้ว่า 

ขาดเหลือส่ิงใด ไดรั้บการดูแลดีหรือไม่และทรง

รับสั่งรายละเอียดเก่ียวกบัพิธีการท่ีเราจะไดเ้ห็น 

ทรงมีพระราชจริยวตัรเรียบง่ายราวกับว่าตลอด

พระชนม์ชีพ  ทรงใช้ ชีวิต ร่วมกับชาวยุโรป 

เสมือนว่า ฐานนัดรของพระองคไ์ม่เป็นอุปสรรค

แต่อยา่งใด 

     ศพของผูว้ายชนมต์ั้งอยูบ่นภูเขาจาํลองซ่ึงสร้าง

อย่างมีรสนิยม ใช้ไมร้าคาแพงท่ีสุดของประเทศ 

พระเจ้าแผ่นดินเป็นผู ้พระราชทานเพลิงศพ                

ถือเป็นเกียรติยศสูงส่งยิ่งสําหรับผูส้ําเร็จราชการ

แผ่นดิน พิ ธีดํา เ นินไปอย่างราบร่ืน  พระเจ้า

แผ่นดินทรงยื่นอะไรบางอย่างคล้ายจรวดเขา้ไป

ใกลเ้ช้ือไฟท่ีเป็นดินปืน ปลายดา้นหน่ึงผกูติดกบั

เม รุ  ขณะท่ีปลายอีกด้านหน่ึงมาส้ินสุดตรง               

ปากมงักรท่ีเป็นโลหะ เมรุลุกเป็นไฟอยา่งรวดเร็ว 
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ขุนนางระดบัสูงอย่างเสนาบดีวา่การกระทรวงการ
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Al día siguiente de nuestro regreso 

fuímos invitados á presenciar la cremación 

del cadáver de la esposa del Regente, 

ceremonia verdaderamente extraordinaria, 

de la cual jamás podrá tener exacta idea el 

que no la haya presenciado. 

Se nos designó un sitio especial, situado 

al lado de la tribuna que debía ocupar el 

Rey. Había sido perfectamente escogido el 

sito, y desde él pudimos hacernos cargo de 

los menores detalles de la originalísima 

escena de que íbamos á ser testigos. 

Primero fueron llegando varías bandas 

de música, compuestas de instrumentos 

europeos, regularmente tocados, si se tiene 

en cuenta que todos los profesores eran 

riberaños del Mei-Nam. Detrás de las 

músicas marchaban algunos regimientos, 

vestidos y armados también á la europea, 

que fueron colocándose en correcta 

formación ante la tribuna real.  

Momentos después llegó el Rey en una 

carretela, seguido de numerosa escolta, 

cuyo uniforme azul y cuyas lanzas de plata 

presentaban un aspecto sumamente 

pintoresco. Apenas instalado en su tribuna 

S. M., dirigió la vista hácia el lugar que 

nos había sido destinado, y según 

costumbre me saludó, haciéndome seña de 

que me acercara. 

Me dirigí en seguida adonde estaba el 

Monarca, el cual se informó de nuestro 

estado de salud, preguntándome si 

echábamos de menos alguna cosa, si 

éramos bien tratados, y comunicándome 

algunos detalles acerca de la ceremonia 

que íbamos á presenciar. Se expresaba con 

la naturalidad y facilidad de costumbre, 

como si toda su vida hubiera estado entre 

europeos, y como si su alto rango no le 

cohibiese en lo más mínimo. 

Sobre una especie de montaña artificial, 

hecha con exquisito gusto y compuesta de 

las más ricas maderas del país, hallábase el 

cuerpo de la difunta. El Rey mismo era el 

encargado de encender el fuego, alta honra 

dispensada por excepción á su Regente. La 

operación se verificó sin dificultad. El Rey 

aproximó una especie de cohete á una 

mecha de pólvora, uno de cuyos extremos 

comunicaba con el monumento, mientras 

el otro venía á terminar en la boca de un 

dragón metálico, en la cual introdujo S. M. 

el cohete mencionado. El monumento 

ardió rápidamente, subiendo la llama á 

gran altura. 

Apenas tendrían las llamas tiempo 

suficiente para haber tocado el cuerpo de 

la difunta, cuando se acercaron al Rey tres 

de sus servidores, presentándole cada uno 

gran bandeja. El Rey metió la mano en una 

de ellas, y con gran pasmo mío y de 

cuantos me acompañaban, arrojó sobre 

nosotros un puñado de limoncitos muy 

pequeños y verdes aún. Después metió la  
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mano en otra bandeja, y arrojó otro 

puñado, y luégo otro, y otro, y otro, 

apedreándonos con dichos limoncitos. Su 

Majestad arrojaba también contra el 

pueblo abundantes proyectiles; pero 

nosotres éramos, sin duda alguna, los 

preferidos. 

Viendo que los demás rodaban por el 

suelo recogiendo los limoncitos, y que 

precisamente los magnates más 

encopetados, como el Ministro de Estado, 

que se hallaba con nosotros, eran los que 

con más ardor se dedicaban á aquella 

extraña cosecho, resolvimos imitarlos. 

En poco tiempo llenamos de limones 

todos nuestros bolsillos, hasta el punto de 

no saber dónde guardar los que 

constantemente llovían sobre nosotros. 

Entre tanto, el Ministro de Estado me 

explicaba todo aquello. Dentro de cada 

limoncito había una moneda de un tikal de 

plata ú oro diestramente introducida, ó en 

vez de tikal una papeleta con un número, 

el cual daba opcian al efecto que tuviera el 

mismo en un gran bazar que se preparaba 

al efecto en el mismo recinto donde se 

celebraba aquella ceremonia. El pueblo, 

que lo sabía perfectamente, se lanzaba 

sobre los limones con verdadero furor, 

originándose los más risibles episodios, 

que S. M. contemplaba con gran satisfac-

ción. 

Pero no se reducía á esto la fiesta. 

Durante todo el día estuvo puesta á poca 

distancia de la pira una gran mesa para 

doscientas personas, magníficamente 

servida, tanto á la europea como á la 

siamesa. Todo el que llegaba, saludaba 

respetuosamente al Regente, ocupaba un 

puesto en la mesa, y comía á discreción. El 

servicio de vinos y postres era, en vardad, 

admirable. No faltaron ponches, ni 

sorbetes, ni cuantas otras cosas del mismo 

género se usan en la más refinada capital 

de Europa. 

Por la noche hubo gran fiesta y fuegos 

artificiales, siendo nosotros objeto de toda 

clase de consideraciones por parte del 

Regente y de su familia. 

También había teatros públicos, que 

estuvieron muy concurridos. 

El 19 fuímos á despedirnos de S. M. 

Nos recibió con la afabilidad de costumbre 

en un salón elegantemente adornado, 

dispensándonos el honor de condecorarnos 

á todos con la Corona de Siam, distinción 

de las más estimables y honrosas. Cada 

una de las condecoraciones estaba 

guardada en una preciosa caja, juntamente 

con un pergamino que contenía el diploma 

escrito en lengua siamesa, con su 

correspondiente traducción en inglés. S.  
M. nos manifestó que deseaba darnos de 

este modo una prueba de su simpatía y de  
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agradecimeinto por la Embajada que el 

Rey Rey de España le  había enviado; y 

para que la prueba fuera del todo 

excepional, él mismo nos colocó en el 

pecho las condecoraciones que acababa de 

conferirnos. 

Como si esto fuera poco, S. M. me 

regaló una petaca de oro repujado, 

conteniendo varios saquitos de monedas, 

donde se hallaba una colección de éstas, 

tanto antiguas como modernas, pero todas  

siamesas, desde un tikal hasta 32 avos de 

tikal. 

Pero como iban con nosotros tres 

oficiales del  Marqués del Duero, á 

quienes sin duda no esperaba, cuando 

llegamos al palacio de la Misión encon-

tramos sobre la mesa tres preciosas 

botonaduduras de oro, expresamente 

ofrecidas á los oficiales en cuestión. 

Hicimos muchas otras visitas de 

despedida, siendo en todas partes muy 

obsequiados, especialmente por el 

Ministro de Estado y por el príncipe 

Somdecht. 

El primero nos obsequió con una 

excelente comida, habiéndonos invitado la 

víspera á pasear por su jardín, verdadera 

maravilla en su género, digna de 

Babilonia. Verdad es que el jardín 

constituye tan sólo un digno apéndice de la 

fastuosa morada del Ministro. Pocos 

personajes de nuestros países occidentales 

pueden alabarse de vivir con tanto lujo 

como él vive, lujo que á nosotres mismos 

nos admiró, á pesar de lo que en otros 

palacios de Bangkok habíamos visto. 

Antes de nuestra partida, asistimos á un 

baile con que el capitán del puerto M. 

Brown, de nacionalidad inglesa, festejaba 

el casamiento de una hija suya con un 

compatriota del mismo. Después de bailar 

mucho y de consumir no pocas botellas de 

Champagne á la salud de los novios, éstos, 

á la una de la noche, partieron para Europa 

á bordo de un vapor, donde debían pasar la 

luna de miel. 

Al día siguiente del baile, fuímos á 

visitar al famoso elefante blanco, 

personaje importantísimo en Siam, que 

todos deseábamos conocer. 

Un elefante blanco no es un dios, como 

suponen personas mal informadas. Los 

siameses, lo mismo que los demás 

budhistas, no representan á Dios bajo 

forma alguna, lo cual ha dado lugar á 

algunas infundadas acusaciones de 

ateismo. El mismo Budha no es un Dios 

para los budhistas, como ya he dicho en 

otro lugar, sino el más justo, el más 

perfecto de los hombres. Algo de lo que es 

Mahoma para los mahometanos, pero 

engrandecido por la imaginación ardiente 

de los pueblos del Asia Oriental. 

Lo que hay de positivo en esto del elefante 

blanco, es que los siameses veneran como  
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cuerpos en los cuales se encuentra el alma 

de Budha, á muchos animales que por 

cualquier circunstancia especial adquieren 

un color más claro que el de los demás 

individuos de su raza. 

En efecto; estos elefantes sagrados no 

son nunca blancos, sino de un color algo 

menos subido que el de sus congéneres.      

Únicamente los ojos suelen ser positiva-

mente blancos, de carácter propio de todos 

los albinos. Es decir, que el elefante blanco 

es, en resumen, un albino. 

Tal era el que, después de atravesar 

varias salas y pasar entre una doble fila de 

mandarines, teníamos delante. 

Estaba sujeto á una gruesa columna por 

una fuerte cadena, amarrado á una de las 

patas posteriores. Cubrían casi todo su 

cuerpo infinidad de joyas y de primorosos 

tapices. Me llamaron sobre todo la 

atención los magníficos anillos de oro con 

piedras que ostentaba en sus colmillos. 

A cierta distancia de él hallábanse 

varios individuos, postrados en tierra, 

como si estuvieran delante del Rey. Noté 

que estos individuos miraban á esta última 

encarnación del Budha con tanto temor 

como respeto, y no tardé en explicarme la 

causa de ello. 

El elefante blanco es tan fuerte y tan 

iracundo como los demás elefante cuando 

se irrita. A pesar de las muestras de cariño 

que recibe, y de que sólo se le sirven sus 

manjares favoritos, suele tener terribles 

accesos de ira, causados por el sentimiento 

de su cautividad. Más de un devoto y más 

de un sirviente demasiado confiados han 

perecido aplastados bajo las terribles patas 

del monstruo, despedazados por sus 

colmillos ó estrellados contra las paredes 

de la habitación. 

Según las noticias que más adelante 

adquirí, el descubrimiento de un elefante 

blanco es siempre un gran aconteci-

miento. 

El primer cuidado del mandarín, 

gobernador de la provincia donde ha sido 

encontrado, es comunicar á Bangkok la 

feliz nueva. Una vez aprisionado el 

elefante, lo esencial es hacerle llegar sin 

novedad á su destino. Se construyen 

caminos, se talan bosques, se lanzan 

puentes á través de los ríos, todo, por 

supuesto, á costa del pueblo, que trabaja 

grátis, ó en provecho de los mandarines, 

que mediante cierto número de tikales, 

eximen de todo trabajo á quien les parece. 

Más de uno ha hecho de esta suerte una 

fortuna en pocos días, á costa del gran 

Budha, convertido en paquidermo. 

Una vez en el Mei-Nam, colócasele en 

una jaula de madras preciosas y cubierta 

de flores. 

Al llegar á Bangkok, una inmensa 

comitiva de grandes y lujosas barcas sale á 

desembarca entre mil muestras de regocijo 
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y se le conduce á su palacio, donde le 

aguarda una lujosa comitiva de criados. 

Nuestra visita al elefante blanco fué 

muy breve. Teníamos que hacer todavía 

otras, verificar compras y ver diversas 

cosillas que aún no habíamos visto. 

No se abandona sin pena un país donde 

se ha sido tan obsequiado y donde se han 

pasado tan buenos ratos. Así, pues, nada 

tiene de extraño que á toda la Misión en 

general, y á mí en particular, pareciese 

muy precipitada la partida. 

Las pocas noticias que sobre la fauna y 

la flora del Siam he podido recoger, á 

pesar del incesante visiteo y de la serie no 

interrumpida de fiestas y banquetes á que 

asistí, me parecen muy dignas de fijar por 

un momento la atención de las personas 

aficionadas á este género de estudios. 

Como creo haber dicho ya, el Siam 

ocupa una inmensa llanura, comprendida 

entre dos cordilleras paralelas, que limitan 

de uno y otro lado la cuenca del Me-Nam. 

Este río y sus afluentes riegan el país en 

todas direcciones, y como el terreno es 

muy llano, forman pantanos inmensos, 

mansión de fiebres terribles que no se 

curan en muchos años, dado el caso que se 

tenga robustez bastante para resistir el 

primer acceso, casi siempre mortal. 

Mouhotrió, una aldea del alto Siam, cuyos 

habitantes estaban todos atacados por la 

fiebre, y yo mismo he podido observar, 

sobre todo en los inmensos arrozales que 

se extienden entre Bangkok y Ajuthia, 

infinidad de rostros demacrados por los 

padecimientos palúdicos. 

A esta circunstancia, el régimen tiránico 

del Gobierno, que pesa sobre el pueblo 

cual losa de plomo, y á las contínuas 

guerras interiores, atribuyo el poco 

desarrollo de la población siamesa, la cual, 

según los mejores datos, llegará á 

5.000.000 de habitantes; y sin embargo, el 

Siam podría contener 50.000.000. 

La alimentación de los siameses, por 

ser casi exclusivamente vegetal, no ha 

influido poco en la decadencia de la raza. 

En Siam hay quien se pasa la vida 

comiendo un puñado de arroz por la 

mañana y otro puñado de arroz por la 

tarde. 

Se conocen hasta 40 variedades de 

arroz, completamente distintas. Las 

principales son cuatro, á saber: arroz 

comun, arroz pegajoso, arroz de las 

montañas y arroz rojo. 

Los siameses lavan cuatro ó cinco veces 

el arroz antes de cocerlo, Después de 

lavado, se echa en una marmita llena de 

agua, donde se le hace hervir durante tres ó 

cuatro minutos. Se vierte entonces el agua 

y se deja el arroz completamente seco  
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การทําข้าวหมาก ต้องหุงข้าวแบบเช็ดนํ้ า 

หลงัจากนั้น โรยเคร่ืองเทศพอประมาณให้ทัว่บน

ขา้วท่ีหุงแล้วและใช้ใบตองปิดทิ้งไว ้24 ชั่วโมง 

เม่ือหมกัได้ท่ี ขา้วหมากจะให้เหล้าท่ีมีรสหวาน

และมีอลักอฮอล์ รสชาติดี ตามความเห็นของนกั

กินกินเขา้ไปเล็กน้อย ก็รู้สึกมึนเมามาก ขา้วท่ีใช้

ทาํขา้วหมากตามท่ีขา้พเจา้กล่าวไปแลว้ เป็นขา้ว

เหนียว ใชท้าํเหลา้ขาว รสชาติดีมาก 

ขา้วดอยไดเ้ปรียบขา้วพนัธ์ุอ่ืน ไม่จาํเป็นตอ้ง

ปลูกในพื้นท่ีท่ีมีนํ้ าหล่อเล้ียงเพื่อให้เจริญเติบโต

เต็มท่ี ขา้พเจา้คิดอยู่บ่อยคร้ังว่า คงจะดีมากหาก

ปลูกขา้วประเภทน้ีท่ีสเปญและให้ผลผลิตเท่ากบั

ปลูกขา้วเจา้โดยไม่มีปัญหา 

ชาวสยามเช่นเดียวกบัชาวตะวนัออกทั้งหมด 

เป็นนกักินพลูและหมากตวัยง 

ตน้พลูเป็นพืชคลา้ยตน้พริกไทย ใบมีลกัษณะ

รูปหวัใจ มีรสเผด็และอร่อย 

ต้นหมากเป็นต้นปาล์มชนิดหน่ึงสูงถึง 25 

เมตร มีผลคลา้ยถัว่ เน้ือในมีรสฝาดมาก ชาวสยาม

เค้ียวใบพลูและหมากใส่เกลือเล็กน้อย ทาํเป็นคาํ

เล็กๆอยูต่ลอดเวลา 

วิธีกิน ทาปูนบนใบพลูสองใบ มว้นเป็นซิการ์ 

ในปากเค้ียวหมากช้ินเล็กๆ หน่ึงช้ิน แล้วเค้ียว

ดว้ยกนั นกัเดินทางบางคนกล่าวว่า การกินหมาก

แบบน้ีหากไม่กินมากจนเกินไป จะทําให้ฟัน

แข็งแรง ลมหายใจสะอาดและช่วยบรรเทาอาการ

ปวดศีรษะ แต่เน่ืองจากไม่มีใครกินหมากอย่าง

พอประมาณ ส่วนใหญ่ กินหมากเหมือนสูบยา  

ไม่ปล่อยให้ปากว่างจาการเสพติดของพวกน้ีได้

นานเกินห้านาที ผลปรากฏว่า ฟันดาํ เหงือกเสีย

เพราะถูกปูนกัด ริมฝีปากแดงจัดและสมอง          

ปลอดโปร่งข้ึนมาก 

มันฝร่ัง เป็นพืช ท่ี ข้ึนอุดมสมบูรณ์และใน

ความคิดของข้าพเจ้ามีหลายพนัธ์ุ พืชมีค่าน้ี มี

ประโยชน์กว่าขา้วในแง่ของอาหาร แต่ในสยาม 

ใช้กนัน้อย ชาวสยามกินมนัฝร่ังแทนขา้ว เฉพาะ

ในยามขาดแคลนเม่ือมีขา้วไม่เพียงพอ มีมนัฝร่ัง

พนัธ์ุหน่ึงท่ีมีพิษมากเรียกว่า กลอย ซ่ึงกินเป็น

อาหารไม่ไดห้ากไม่ผ่านขั้นตอนการเตรียมอย่าง

พิเศษ 
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sobre un fuego regular, donde acaba de 

cocerse sin quemarse. Preparado de esta 

suerte el arroz, tiene un sabor agradable y 

no se pega á los dedos. 

El arroz llamado pegajoso no se emplea 

en Siam más que para hacer pasteles ó 

aguardiente. En cambio los laotianos no 

comen otro. 

Los pasteles de arroz fermentado son   

muy sabrosos. En esto me atengo á           

la opinión de M. Pallegoix, porque yo no 

he querido probarlos jamás.  

Para hacerlos, hay que cocer el arroz en 

un baño de vapor. Terminado el baño, se le 

cubre de una muy delgada capa de 

especería y se envuelven en hojas de 

banano. A las 24 horas, la fermentación se 

ha declarado, y los pasteles dejan caer un 

licor azucarado y alcohólico: están en 

sazón, según los buenos gastrónomos. 

Comidos un poco después, causan una 

especie de embriaguez muy pesada. Con el 

arroz que sirve para hacer estos pasteles, 

que, como ya he dicho, es el llamado 

pegajoso, se obtiene muy buen 

aguardiente. 

El arroz de las montañas tiene una gran 

ventaja sobre todas los otras clases de 

arroz: no necesita crecer sobre pantanos 

para llegar á su perfecto desarrollo. 

Muchas veces he pensado en lo 

conveniente que sería aclimatar en España 

esta utilísima planta, que ofrece al 

cultivador los mismos beneficios que el 

arroz comun, sin ninguno de sus 

numerosos inconvenientes. 

Los siameses, como todos los 

orientales, son grandes mascadores de 

betel y de arek. 

El betel es una planta muy parecida á la 

pimienta. Produce unas hojitas en forma de 

corazón, de un sabor picante y agradable. 

El arek es una especie de palmera que 

llega á tener 25 metros de altura y produce 

una especie de nuez, cuya parte carnosa 

tiene un sabor astringente muy fuerte. Con 

estos dos elementos y con un poco de sal, 

se forma la pequeña masa que los siameses 

mascan continuamente. 

Con dos hojas de betel cubiertas de cal 

viva, se forma una especie de cigarro, que 

se conserva entre los dientes, mientras se 

masca un pedazo de nuez de arek. Dicen 

algunos viajeros que este uso, cuando no 

degenera en abuso, fortalece la dentadrua, 

purifica el aliento y alivia los dolores de 

cabeza: pero como nadie lo usa 

moderadamente, sino que la mayor parte 

de los mascadores de betel, del mismo 

modo que la mayor parte de los fumadores 

de tabaco, no pueden tener la boca libre de 

estas drogas durante cinco minutos, resulta 

que los dientes se ennegrecen, las encías se 

corroen, atacadas por la cal, los labios 

parecen en carne viva, y hasta las mismas  
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funciones cerebrales llegan á resentirse 

notablemente. 

La patata es una de las plantas más 

abundantes y de las que ofrece mayor 

número de variedades. Este precioso 

vegetal, muy superior, en mi concepto, al 

arroz como alimento, representa, sin 

embargo un papel secundario en la cocina 

siamesa. Sólo en las épocas de carestía, 

cuando el arroz escasea mucho, emplean 

los siameses la patata para sustituirle. Hay 

una especie de patata muy venenosa, 

llamada kloi, la cual no se puede comer sin 

una preparación especial. 

Si fuera á citar todos los vegatales 

comestibles que produce esta fecunda 

tierra, no acabaría nunca. El loto, cuyas 

simientes produce la mejor harina 

conocida, los guisantes, las sandías, las 

batatas dulces, ó de Málaga, que decimos 

nosotros, los iñamos, y otra infinidad de 

plantas y frutas conocidas unas y 

desconocidas otras en Europa, pero todas 

presentando dimensiones realmente 

extraordinarias. 

Las florestas de Siam, como las de toda 

la Indo-China, están pobladas de árboles 

gigantescos. Por la humedad del aire y el 

suelo, la exuberancia de vegetación, el 

profundo silencio que en ellas reina, y la 

intrincada red de plantes trepadoras que 

una los viejos troncos entre sí, esas 

florestas se asemejan mucho más á las de 

la América meridional que á las del 

Indostan. 

La gran familia de las palmeras está 

representada por infinidad de especies. 

La más curiosa de todas es, sin duda 

alguna, la llamada del viajero. Crece con 

mucha lentitud, pero siempre en linea recta 

y á una elevación que asombra. Las hojas 

semejan desde lejos un colosal abanico. 

Hasta los 15 ó 20 años no da fruto alguno. 

Al llegar á esta edad, produce grandes 

racimos de un fruto que sirve para hacer 

pasteles y otras golosinas. Haciendo una 

incisión en su tronco durante la época de la 

florescencia, se obtiene un líquido viscoso 

que fermenta á las pocas horas y embriaga 

con más facilidad que el mejor vino. Por 

evaporación se puede obtener de ese 

líquido un azúcar de primer orden. 

La palmera del coco ó cocotero es más 

comun y no menos útil que la palmera del 

viajero. Su fruto es bastante conocido en 

España. En Siam suele tener el tamaño de 

la cabeza de un hombre de regular 

estatura. Cuando verde el coco, produce un 

par de cuartillos de un líquido muy 

refrescante y agradable. Cuando bien 

maduro, la carne interior exprimida 

produce lo que se llama leche de coco. 

Pero la más notable de las frutas 

siamesas es el durión. Su olor es 

horriblemente desagradable. No hay perso- 
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na de mediano olfato que pueda 

aproximarse á un durión sin sufrir náuseas  

y hasta verdadero malestar. Pero una vez 

vencida la repugnancia que este olor 

inspira, y probado el fruto, es necesario 

confesar su superioridad sobre todos 

cuantos la mano del Creador ha sembrado 

sobre la tierra.  

La corteza del durión es muy gruesa y 

fuerte, y está además revestida por una 

capa espinosa que la protege eficazmente. 

Una vez abierto, operación que no es 

necesario verificar cuando está bien 

maduro, encuéntranse en su interior diez 

celdillas, en cada una de las cuales hay 

cierto número de huesos poco mayores que 

un dátil, rodeados de una especie de 

crema, cuyo exquisito sabor no se olvida 

jamás. 

El durión no puede comerse en gran 

cantidad, porque irrita muchísimo las vías 

digestivas, y produce una especie de 

erupción cutánea, semejante al sarampión. 

Si no se abusa de él, no es nocivo á la 

salud.  

El mangustán es una fruta sumamente 

refrescante, que los siameses comen para 

neutralizar los efectos del durión. Su olor 

es muy agradable, y su sabor casi 

comparable con el del durión mismo. 

Además, tanto los naturales como los 

europeos pueden comerle en gran 

cantidad, sin peligro alguno. Su corteza es 

un antifebrifugo excelente. 

En los alrededores de Bangkok he 

podido ver dos especies de árbol del pan. 

El fruto es sano, agradable, y algo 

parecido, cuando seco, al mejor pan que se 

usa en Europa. Una de estas especies 

produce frutos tan grandes, que con uno 

sólo pueden alimentarse veinte personas 

dotadas de buen apetito. 

El tamarindo es muy abundante y muy 

útil. Alcanza proporciones colosales y 

proyecta en su derredor una benéfica 

sombra, bajo la cual descan san los 

viajeros, acosados por los rayos de este sol 

de fuego. 

Las bananas son abundantísimas en 

Siam. Las hay de muchas dimensiones, 

desde el tamaño de un dedo, hasta el de un 

gran colmillo de elefante, y de todos los 

sabores, desde amargo hasta el más dulce.  

Nadie ignora las mil aplicaciones del 

bambú. En Siam, donde este vegetal se 

encuentra por todas partes, presta al 

hombre servicios inapreciables. Con 

bambú se hacen las casas, con bambú se 

fabrican todos los efectos del hogar 

doméstico, con bambú se hacen los 

instrumentos músicos, etc., etc. 

Hay bambúes enanos y bambúes 

gigantescos. Unas veces sus nudos distan 

unos de otros un centímetro ó dos: otras, 

más de dos metros.   Una  regular  caña de  
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bambú llega casi siempre á 25 metros de 

altura, y adquiere la grosura de un metro 

de circunferencia. El bambú crece tan 

rápidamente, que le bastan algunos meses 

para adquirir aquellas dimensiones, y 

cuando permanece en estado salvaje el 

bambú, produce una especie de arroz muy 

buscado por los naturales, que lo prefieren 

al arroz común.  

Hay también en Siam una vid, cuyos 

racimos pesan 7 ú 8 kilogramos, pero de la 

cual no se ha conseguido obtener hasta la 

fecha más que un vino mediano. 

Dudo que haya país alguno en el mundo 

donde se encuentren mejores maderas de 

consturcción que en Siam. Me bastará el 

teck, el sándalo encarnado, el árbol del 

hierro, el sicomoro, el ébano, etc., para 

probarlo cumplidamente. 

En ninguna parte he visto tantas y tan 

hermosas flores como en Bangkok y en 

Ajuthia. El loto, encarnado unas veces, 

amarillo, azul, dorado, verde, blanco ó 

color de fuego otras; el mali, dotado de un 

aroma delicioso y de un color blanco 

deslumbrante; el champa, el fut, y otra 

porción de preciosas plantas, recrean la 

vista del asombrado viajero, lo mismo en 

los jardines de las ciudades que en los 

campos. 

La fauna siamesa no es menos variada, 

ni menos rica, ni menos curiosa que la 

flora. Ya se comprenderá que no tengo la 

pretensión de haberla estudiado. Ni el 

carácter de la Misión, ni lo breve de mi 

estancia en Bangkok y Ajuthia, me lo 

hubieran permitido. De los animales como 

de las plantas sólo puedo trasmitir mis 

impresiones personales y algún detalle 

curioso, recogido á la ligera. 

Después del elefante, el más corpulento 

de los animales del país es el rinoceronte. 

Por su utilidad y por su inteligencia, 

merece uno de los últimos puestos entre 

los grandes mamíferos. Su gruesa piel, 

impenetrable á las balas y á las flechas 

indígenas, sirve de alimento un avez 

convenientemente preparada. Para hacerla 

masticable, hay que tostarla en parrillas, 

cortarla luégo en tiras muy delgadas, y 

hervir durante un par de horas las tiras, 

hasta convertirlas en una masa gelatinosa y 

transparente. Terminada esta serie de 

operaciones, aseguran algunos autores que 

no sólo resulta perfectamente comestible, 

sino que se convierte en un bocado 

exquisito y muy saludable. Si así es, ya no 

puede decirse que el rinoceronte no presta 

al hombre servicio alguno. 

Este animal es poco inteligente, pero 

muy terrible cuando se enfurece. Su ataque 

es siempre tan impetuoso, que no hay sér 

viviente que pueda resistirlo. El mismo 

elefante procura evitarlo, porque no 

siempre que lucha con el rinoceronte con- 
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sigue esquivar los terribles golpes qu este 

animal le dirige al pecho. 

Cuando el rinoceronte se dispone á 

acometer á alguien, le mira frente á frente 

con sus ojillos verduzcos, inclina la 

cabeza, y parte en línea recta contra el 

enemigo. En este caso, toda resistencia es 

inútil, y la única manera de evitar una 

muerte segura, es hacerse á un lado y dejar 

pasar á la fiera. Ésta, lanzada con toda la 

velocidad de un tren expreso, necesita 

continuar corriendo lo menos un centenar 

de metros, para repetir el ataque. Estos 

momentos deben aprovecharse para 

esconderse ó subir á un árbol. Aun armado 

de una buena carabina de repetición 

cargada con balas explosivas, la caza del 

rinoceronte es muy peligrosa. 

El tigre siamés llega á alcanzar 

proporciones verdaderamente extraor-

dinarias. Los hay que mi den 2,75 metros 

desde el hocico hasta la cola. Se encuentra 

en todos los bosques, acechando la presa, y 

sólo provocado ó hambriento se lanza 

sobre el hombre. Los bueyes, búfalos y 

cervatillos son su presa favorita. Su fuerza 

es tal, que un león del Atlas, de los 

mejores, no podría, de seguro, luchar con 

él; muchas veces se ha visto á un tigre 

robar un búfalo y llevarlo en la boca á una 

legua de distancia. 

Además de esta especie grande de tigre 

(tigre real), hay dos muy pequeñas, que se 

dedican á la caza de animales más débiles, 

cerdos, gallinas, patos, etc., etc. 

El oso es menos fuerte que el oso 

europeo. Un hombre sereno puede luchar 

cuerpo á cuerpo y  con arma blanca contra 

uno de ellos, con todas las probabilidades 

de vencer. 

En lo más recóndito de los bosques 

encuéntrase el orang-utang, sobre el cual 

tanto se tanto se ha dicho y escrito en 

Europa. 

El orang-utang siamés es más que de 

mediana talla, y suele caminar en dos piés, 

aunque no por mucho tiempo. Tiene más 

de tímido que de feroz, y basta muchas 

veces un tiro ó un grito para poner en fuga 

á todo un ejército de estos cuadrumanos. 

Sin embargo, yo los he visto defenderse á 

pedradas de los ataques de algunos 

pilluelos del país. 

Si estos monos no son precisamente 

valientes, tienen, en cambio, mucho de 

traviesos, y más de una vez suelen desafiar 

las iras de los formidables cocodrilos del 

Me-Nam, arrojándoles frutas y piedras, ó 

fingiendo que caen al agua, con lo cual 

excitan el apetito de los hambrientos 

reptiles. Apesar de su agilidad é 

inteligencia, muchos monos suelen dejar la 

vida en estas diversiones, por exceso de 

confianza en las propias fuerzas, ó por 

descuido de sus camaradas. Es de ver, 

cuando esto sucede, la chillería de los de- 
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más monos, su aire á la vez triste é 

indignado, y los gestos de amenaza con 

que procuran intimidar á su enemigo. Por 

desgracia para el cautivo, aquél empieza 

siempre por arrastrar á su víctima debajo  

del agua, sin parar mientes en gritos, 

insultos ni amenazas. 

Al cabo de una ó dos horas, la broma 

vuelve á empezar. 

Los caballos son muy poco numerosos. 

Sólo el Rey y los nobles tienen algunos, y 

aun así la mayor parte de ellos son 

importados de Java ó de cualquier otro 

país próximo. Estos caballos son de muy 

poca alzada, pero ágiles, sufridos y vivos 

de genio. 

Como animal de carga y transporte, el 

pueblo emplea generalmente la vaca, el 

buey y el búfalo. El Gobierno, atendiendo 

á los grandes servicios que estos animales 

prestan, ha prohibido, bajo severas penas, 

que se dé muerte á ninguno de ellos. Esta 

medida protectora es causa de que en el 

Siam haya mucho menos ganado vacuno 

del que debiera haber, porque no hay 

siamés que se dedique á la cría de ganados, 

mientras pese sobre ella esa medida 

restrictiva. No pretendo ahora examinar la 

causa; pero es lo cierto que cuantas leyes 

protectoras he conocido, han producido 

siempre resultados análogos. Los mismo 

en Europa que en los antípodas, sólo la 

iniciativa individual, libre de toda traba, 

hace prosperar las industrias. 

La caza es tan abundante, que casi 

puede cogerse á mano. Mientras en España 

se mata un gorrión en Siam pueden 

matarse veinte aves mayores que gallinas. 

El ciervo, el gamo, la gacela, el puerco-

espín y el jabalí, recorren los campos en 

todas direcciones. Este último animal es 

más pequeño y menos temible que en 

España, siendo raro que se vuelva contra el 

cazador. 

Los perros y los gatos pululan por todas 

partes, pero sobre todo en los alrededores 

de los templos y en los barrios de Bangkok 

que pudiéramos llamar bajos. Los perros 

siameses huelen siempre  muy mal; pero, 

en cambio, no padecen de hidrofobia. 

Tan numerosos, pero mucho más 

temibles que los perros y los gatos, son los 

cocodrilos. Los hay que llegan á alcanzar 

10 metros de longitud. Caerse á un río en 

Siam, equivale casi siempre á caer en la 

eternidad; tal es la abundancia de 

cocodrilos, y tal su voracidad. 

La hembra del cocodrilo pone veinte 

huevos seguidos, que entierra en las 

márgenes del río en que habita, dejando al 

sol el cuidado de la incubación. No se crea 

por esto que el sentimiento de la 

maternidad está poco desarrollado en ella. 

Al contrario; para robar un nido de 

cocodrilo, es necesario ir bien montado,  
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porque la madre, que jamás se aleja 

mucho, se apercibe siempre del robo, y 

persigue al ladrón con increible 

encarnizamiento. La agilidad que entonces 

despliega es tal, que áun yendo á caballo 

puede correrse verdadero peligro, si el 

animal tropieza ó pierde fuerzas en la 

primera carrera. Durante mi residencia en 

Bangkok, dos hombres que se dedicaban á  

coger huevos de cocodrilo perecieron á 

manos de la madre, apercibida á tiempo. 

Debo advertir que los huevos de cocodrilo 

pasan por ser un bocado exquisito, y 

encuentran siempre compradores en el 

mercado. 

También la carne es muy estimada, 

tanto que la de cerdo. Las grandes batidas 

al cocodrilo son, por lo tanto, muy 

frecuentes, y recuerdo haber visto coger en 

una sola más de sesenta cocodrilos, entre 

los cuales algunos de dimensiones 

verdaderamente excepcionales. Uno de 

ellos, el mayor que he visto en mi vida, 

medía 11,23 metros de longitud. Los 

mismos siameses estaban asombrados, y 

los cazadores contaban, á quien quería  

oirles, mil episodios terroríficos del 

combate que habían sostenido con él para 

capturarle. 

Los cocodrilos no se pescan, se cazan. 

Sería una tenacidad ir á provocarlos en el 

agua, donde llevan al hombre una ventaja 

inmensa. Los siameses, del mismo modo 

que todos los indo-chinos, procuran 

sorprenderlos dormidos, á la mayor 

distancia posible del río. Uno de los 

cazadores, el más sereno, más ágil y 

fuerte, le salta entonces  sobre el dorso, y 

metiéndole las manos por los ojos, procura 

cogerlo y sujetarlo. Al verse acometido de 

esta manera, el animal trata de refugiarse 

en el cierran el paso, agarrándose con 

todas sus fuerzas á las patas y cola del 

monstruo. Cuando éste conserva fuerzas 

bastantes para defenderse, lo que no es 

raro, si su talla pasa de cinco metros, suele 

dar coletazos terribles, capaces de matar á 

una persona. Para evitarlo, los annamitas 

le cortan de un hachazo la extremidad de 

la cola, introduciéndole luégo en la herida 

un palo fuerte y aguzado, que penetra en la 

médula y paraliza los movimientos. 

También se han dado casos de ser 

atacados por los cocodrilos los pequeños 

botes que navegan en el Me-Nam. Un 

ataque de esta especie tiene siempre 

consecuencias funestas para los tripulantes 

del bote. 

Toda la táctica de los agresores se 

reduce á echar á pique al bote. Para 

conseguirlo, no perdonan coletazos ni 

embestidas, comprendiendo perfectamente 

que, una vez conseguido este resultado, la 

presa es segura. Por esto sucede muy 

pocas veces, y puede prescindirse casi por 

completo del temor de un ataque,  si el       
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deseo de hacer un buen blanco no lleva al 

viajero á romper las hostilidades. 

Las especies pequeñas de cocodrilo 

aliméntanse como los grandes, de los 

numerosos habitantes del líquido. Son 

menos temibles para el hombre, al cual no 

atacan jamás; pero una de ellas suele hacer 

presa en los niños. 

Además del cocodrilo, hay en Siam 

muchos otros reptiles, cuyo encuentro 

conviene siempre evitar. 

     En primer término, citaré la gran 

serpiente boa, tan larga como los mayores 

cocodrilos, y dotada de una fuerza 

muscular asombrosa. Su piel es tan 

elástica, que puede dilatarse hasta contener 

un búfalo entero, y se cuentan historias de 

individuos engullidos vivos en medio de 

los bosques, por este formidable animal. 

Para calcular lo horrible del caso, es 

necesario tener en cuenta que el boa no 

despedaza á su presa, ni la engulle de una 

vez; á lo sumo, suele ahorgarla ó aplastarla 

entre sus anilos; pero también se limita 

muchas veces á engullirla en parte, sin 

cuidarse de matarla antes, por cuya razón 

más de un hombre cogido por la parte 

inferior del cuerpo ha podido ser digerido 

vivo en medio de los bosques, 

sucumbiendo así en el más horrible de los 

tormentos. 

Sólo los grandes boas pueden hacer 

esto; pero por fortuna no habitan nunca 

sino las regiones más intrincadas y espesas 

de los grandes bosques. Los boas que 

habitan en lugares poblados, son más 

pequeños. Éstos suelen tener tres metros 

de largo, y medio de circunferencia su 

cuerpo. Se contentan con atacar á los 

animales domésticos, y algunas vecas á los 

niños; pero jamás al hombre, como no sea 

acosados por éste. 

Ninguna especie de boa es venenosa, de 

suerte que este animal sólo es temible por 

su gran fuerza y voracidad. En cambio, las 

especies de ofidios más pequeños, pero 

venenosos, son innumerables en todo el 

reino. 

Citaré la serpiente trompa de elefante, 

tan grande como el boa pequeño. Su piel 

es áspera y rígida; vive y se mueve mejor 

en el agua que en tierra. 

La serpiente de fuego, que comunica un 

color rojo muy acentuado á cuantas plantas 

toca. 

La serpiente gallo, así llamada porque 

tiene en la cabeza una especie de cresta, es 

uno los especie de cresta, es uno de los 

reptiles más hermosos que hay en el 

mundo; pero la menor mordedura suya es 

seguida siempre de una muerte inmediata. 

Lo mismo en ciertas casas que en el 

campo, el viajero que se echa ó acuesta, 

encuéntrase á los pocos momentos com- 
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pletamente cubierto de insectos y de otrras 

mil especies de animales más asquerosos y 

más temibles. 

En Bangkok, por ejemplo, abundan 

mucho ciertos ciempiés, gruesos como el 

pulgar, y de dos decímetros de largo, los 

cuales se introducen en los bolsillos, 

penetran debajo de la ropa, y se pasean por 

todo el cuerpo, dejando una raya 

encarnada por donde quiera que han 

pasado. Según M. Pallegoix, basta hacer el 

menor movimiento para sentir su 

mordedura. 

     Hay muchas especies de escorpiones. 

La mordedura de la mayor de estas 

especies es tan dolorosa, que hace gritar 

atrozmente al mismo elefante. Calcúlese 

su efecto sobre la piel humana. Es de un 

negro azulado, y suele tener de 6 á 7 

pulgadas de longitud. 

Los mosquitos constituyen una plaga 

verdaderamente insoportable. El viajero no 

tiene medio alguno de verse completa-

mente liber de ellos, porque, en definitiva, 

ni el mosquitero, ni la precaución de 

rodearse de hogueras, sirve gran cosa. 

Acometido por millones de enemigos á la 

vez, picado en todo el cuerpo, aun á través 

de la ropa, bañado en su propia sangre y 

presa de un atroz sufrimiento, la infeliz 

víctima de estos animalillos acaba por 

renunciar á toda defensa. Durante mi corta 

estancia en Ajuthia, los mosquitos no nos 

dejaron parar un momento. Bastaba cerrar 

la mano, para aplastarlos á docenas entre 

los dedos. Con esto y con decir que los hay 

de todos tamaños, desde el microscópico 

hasta el de una abeja, creo haber dado una 

idea de lo temibles que estos animales son 

para el viajero. 

La sanguijuela es tan dañina como el 

mosquito, y á veces mucho más. Durante 

la estación de las lluvias, salen de sus 

charcos habituales y se esparcen por todas 

partes, estableciéndose entre la hierba, en 

las hojas de los árboles, en el suelo, etc. 

Entonces, ¡ay del viajero! en un momento 

puede verse cubierto de aquellos 

asquerosos enemigos, sin que basten 

ambas manos para rechazar la invasión. 

La sanguijuela es un animal inteligente. 

Desde el fondo de su charco presiente la 

caravana que pasa á gran distancia, y se 

arrastra de hoja en hoja, de hierba en 

hierba, hasta salir á su encuentro. Esto 

podrá parecer fabuloso, y aun yo mismo, 

que no he tenido ocasión de verlo, no lo 

creyera, si además de haberlo leido en 

obras de viajeros que tengo por verídicas, 

no lo hubiera visto confirmado por cuantas 

personas del país he consultado sobre el 

particular. 

Hay también en Siam un número 

fabuloso de hormigas de todos los colores, 

formas y tamaños. La más temible es la 

hormiga, que destruye edificios, embarca- 
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caciones, y en general, todo aquello que no 
sea de barro, porcelana ó hierro.

Sobre la gran familia ornitológica 
siamesa podrían escribirse muchos y muy 
curiosos volúmenes. Como ya he hecho 

observar, lo primero que asombra al 
viajero al penetrar en el Me-Nam, es el 
número y variedad de aves acuáticas que 

surcan el río.
La mayor de dichas aves es el karién,

gran zancudo algo más alto que un 

hombre, y en cuyo plumaje se encuentra 
toda la siguiente variedad de colores: gris, 
blanco y negro en el cuerpo, rojo vivo en 

el cuello, y rojo más pálido en la cabeza. 
Sus patas, también rojas, son 
extraordinariamente altas, circunstancia 

que permite á estos animales recorrer á su 
gusto los estanques y la parte poco 

profunda de los ríos. El karién nunca va
solo. El espíritu de asociación parece estar 
en él muy arraigado, de tal suerte, que ni 

en el aire, ni en la tierra, ni en el agua he 
podido verlo, sino en grandes bandadas, y 
dando gritos penetrantes, que se oyen á

considerable distancia.
El pelícano es bastante más pequeño 

que el karién; sus costumbres son bastante 

conocidas en Europa.
Los cuervos, las cigueñas y otros 

animales que se consagran, por decirlo así, 

á la limpieza del país, son muy numerosos 
y muy útiles. Los primeros, sobre todo, 
prestan servicios á los indolentes siameses, 

que abandonan en las calles inmundicias 
bastantes par infestar todo el planeta.

Comprendiéndolo así el Gobierno, 
prohibe matar un cuervo bajo severas 
penas. De aquí que estos animales hayan 

adquirido una audacia sin límites. Penetran 
en las habitaciones, escudriñan hasta el 
último rincón, y acaban por atreverse á 

arrebatar de la mano de las personas 
aquello que se les antoja. Tan 
envalentonados están, que ni las pedradas 

ni los palos bastan en algunos casos para 
hacerlos huir.

Las tortugas son, generalmente, de gran 

tamaño. He visto una en Bangkok que 
pesaba 98 kilos. Las hay de diversas 
dimensiones; pero el tamaño ordinario de 

las mayores varía ente 1,60 y 2,10 metros. 
Su carne es muy sabrosa, y sus huevos 

constituyen uno de los alimentos más 
sanos.

Las mejores tortugas no son 

precisamente las mayores, sino la llamada 
tortuga negra y la tortuga de los campos, 
que son presisamente de las más pequeñas.

La riqueza de los ríos en peces es 
enorme, y produce grandes ganancias á los 
pocos siameses que se dedican á la pesca.

Los tiburones suben el Me-Nam hasta 
Bangkok, por cuya razón es bastante 
peligroso en este río. Desde que llegué me 

lo advirtieron, y excuso decir que me abs-
tuve por completo de toda inmersión, lo 
mismo total que parcial.
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El 23 de Marzo salimos del fondeadero de 

Bangkok en pleno medio día. Cinco fechas 

más tarde, el 28 del mismo mes, arribamos 

á cabo Santiago, fondeando en Saigón, (...) 

Dos días antes de salir de Bangkok, y 

gracias á la cooperación del Comandante, 

Oficiales y toda la dotación del aviso 

Marqués del Duero, que transformaron el 

buque en un delicioso jardín profusamente 

iluminado, dí una comida oficial á bordo, á 

la que asistieron el Gobierno, el cuerpo 

diplomático y consular de residencia en 

aquella corte. S. M. estuvo representado 

por un Príncipe, hermano y Ayudante de 

Campo suyo. La música europea del 

segundo Rey amenizó la comida. La fiesta 

se prolongó hasta las doce de la noche. 

Al día siguiente S. M. me mandó un 

Príncipe con unos magníficos retratos de 

gran tamaño, tanto de él como de su 

augusta esposa la Reina, con una expresiva 

dedicatoria escrita por ambos, y que yo 

guardo con el mayor gusto; con tanta más 

razón, cuanto que la Reina dejó de existir 

algún tiempo después, víctima de un 

choque que en el río tuvieron el bote de 

vapor que la conducía y un vapor de 

grandes dimensiones. 

Aprovecho esta ocasión para enviar 

desde las modestas hojas de este libro un 

sentido pésame al joven Monarca que, 

inspirándose en el progreso de Europa, 

debe hacer en breve de su país una nación 

libre, rica y floreciente, y á la que yo deseo 

toda clase de properidades. (...) 
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